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OTTAWA, Thursday, October 27, 2022 OTTAWA, le jeudi 27 octobre 2022

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology met with videoconference this day at
11:32 a.m. [ET] to examine and report on such issues as may
arise from time to time relating to social affairs, science and
technology generally.

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui, à
11 h 30 (HE), avec vidéoconférence, afin d’examiner pour en
faire rapport les questions qui pourraient survenir concernant les
affaires sociales, la science et la technologie en général.

Senator Ratna Omidvar (Chair) in the chair. La sénatrice Ratna Omidvar (présidente) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, my name is Ratna Omidvar.
I am chair of this committee, and I am an independent senator
from Ontario. I will ask my colleagues to introduce themselves.

La présidente : Honorables sénateurs, je suis Ratna Omidvar,
présidente du comité et sénatrice indépendante de l’Ontario. Je
prie maintenant mes collègues de se présenter.

Senator Patterson: Dennis Glen Patterson from Nunavut.
Good morning.

Le sénateur Patterson : Dennis Glen Patterson, du Nunavut.
Bonjour.

Senator Cordy: Jane Cordy, senator from Nova Scotia.
Welcome, minister.

La sénatrice Cordy : Jane Cordy, sénatrice de la Nouvelle-
Écosse. Bienvenue, madame la ministre.

Senator Pate: Kim Pate. It’s nice to see you, minister. I’m
here on the shores of the Kitchissippi, the unceded,
unsurrendered territory of the Algonquin Anishinaabeg.

La sénatrice Pate : Je suis Kim Pate. Je suis heureuse de
votre présence, madame la ministre. Je me trouve sur les rives de
la rivière Kitchissippi, un territoire algonquin anishinabe non
cédé et non restitué.

[Translation] [Français]

Senator Petitclerc: Good morning, my name is Chantal
Petitclerc and I’m a senator from Quebec.

La sénatrice Petitclerc : Bonjour, je m’appelle Chantal
Petitclerc, je suis une sénatrice du Québec.

[English] [Traduction]

Senator McPhedran: Marilou McPhedran, independent,
unaffiliated senator from Manitoba.

La sénatrice McPhedran : Je m’appelle Marilou McPhedran
et je suis sénatrice indépendante et non affiliée du Manitoba.

[Translation] [Français]

Senator Clement: Good morning. I am Senator Bernadette
Clement from Ontario.

La sénatrice Clement : Bonjour, je suis la sénatrice
Bernadette Clement, de l’Ontario.

Senator Mégie: Marie-Françoise Mégie from Quebec. La sénatrice Mégie : Marie-Françoise Mégie, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Dasko: Hello, minister. I am Donna Dasko, senator
from Ontario.

La sénatrice Dasko : Bonjour, madame la ministre. Je suis
Donna Dasko, sénatrice de l’Ontario.

The Chair: Thank you very much, minister, for making the
time to come to our committee. Thank you, colleagues, as well.

La présidente : Merci beaucoup, madame la ministre, d’avoir
trouvé le temps de vous présenter au comité. Merci à vous
également, chers collègues.

This is the last panel before we complete our deliberations on
GBA Plus. Normally we do this the other way around. In fact,
this time we have the minister and colleagues at the end. This
gives us a bit of a different lens on the issue because we have
already heard from so many expert advisers.

Nous en sommes au dernier groupe de témoins pour nos
délibérations relatives à l’Analyse comparative entre les sexes
plus. Normalement, nous procédons dans l’ordre inverse, mais
cette fois-ci, la ministre et ses collègues passent en dernier, ce
qui nous donnera une perspective légèrement différente, puisque
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nous avons déjà pris connaissance des conseils de tellement
d’experts.

Minister Ien, I would like to invite you to present opening
remarks. You have five minutes for your remarks, followed by
questions from our members.

Madame la ministre Ien, je vous invite à présenter vos
remarques préliminaires. Vous disposez de cinq minutes pour le
faire, puis il y aura une période réservée aux questions des
membres du comité.

[Translation] [Français]

The Honourable Marci Ien, P.C., M.P., Minister for
Women and Gender Equality and Youth, Women and
Gender Equality Canada: Thank you, Madam Chair, for the
opportunity to take part in the committee’s timely discussion on
the role of Gender-based Analysis Plus in the policy process.

L’honorable Marci Ien, c.p., députée, ministre des Femmes
et de l’Égalité des genres et de la Jeunesse, Femmes et Égalité
des genres Canada : Merci, madame la présidente, de me
donner l’occasion de participer à la discussion opportune du
Comité sur le rôle de l’analyse comparative entre les sexes plus
dans le processus d’élaboration des politiques.

[English] [Traduction]

I’d like to begin by recognizing that we are together today on
the unceded territory of the Algonquin Anishinaabeg Nation.

D’entrée de jeu, je tiens à signaler que nous nous trouvons
ensemble, aujourd’hui, sur le territoire non cédé de la nation
algonquine anishinabe.

This conversation about Gender-based Analysis Plus, or GBA
Plus, is timely and very important. I want to thank you for
pursuing this study and this important work.

Les discussions qui entourent l’Analyse comparée entre les
sexes plus, ou ACS Plus, sont aussi pertinentes que d’actualité.
Je vous remercie de mener cette importante étude, avec tout le
travail qu’elle implique.

I often think about GBA Plus as a way of looking at my own
life. I have many intersections of identity that come together to
create the person sitting before you today. That is true for all
Canadians and, frankly, people across the world. The things that
make us who we are and the different ways in which we identify
and exist in this world impact the way we navigate the world.

Pour moi, l’ACS Plus, c’est en quelque sorte une façon de
considérer ma propre vie. Je suis la somme des intersections
entre les diverses identités qui font de moi la personne qui se
trouve devant vous aujourd’hui. Il en va de même pour tous les
Canadiens et, à vrai dire, tout le monde sur Terre. Ce qui fait de
nous qui nous sommes, les diverses identités que nous assumons
et la place que nous occupons dans le monde ont une incidence
sur notre façon de nous frayer un chemin parmi les autres
humains.

GBA Plus is the primary tool used by the government to help
inform government initiatives and to ensure they are inclusive
and responsive to the needs of diverse people. We look at
everything from this perspective so that the policies we develop
as a government can reach Canadians exactly where they are.

L’ACS Plus est le principal outil utilisé par le gouvernement
afin d’éclairer les initiatives de l’État de façon à ce qu’elles
soient inclusives et à ce qu’elles répondent aux besoins d’une
population diversifiée. Nous examinons tout dans cette optique
afin que les politiques que nous mettons au point en tant que
gouvernement rejoignent les Canadiens précisément là où ils
sont.

When we do GBA Plus, we consider who is impacted by an
issue that we are trying to address and how our initiatives can be
tailored to meet diverse needs to eliminate barriers and
inequalities. It helps ensure that equality, diversity and equal
opportunity are front and centre across all of government
business.

Lorsqu’on procède à l’ACS Plus, on tient compte des
personnes touchées par un problème que l’on essaie de régler et
de la façon dont nos initiatives peuvent être adaptées pour
répondre à leurs besoins diversifiés et éliminer les obstacles et
les inégalités. Cela contribue à faire en sorte que l’égalité, la
diversité et l’égalité des chances soient au cœur de toutes les
activités gouvernementales.

GBA Plus is intersectional in its design, which means that
along with gender, a range of factors like ethnicity, age, sexual
orientation and income, are also considered. Much in the same
way that identity factors interact with each other, they also

L’ACS Plus est intersectionnelle dans sa conception, ce qui
signifie qu’elle prend en compte, outre le sexe, un éventail de
facteurs comme l’origine ethnique, l’âge, l’orientation sexuelle
et le revenu. De la même façon que les facteurs identitaires
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intersect with social norms and attitudes, as well as systems —
and I repeat — systems of discrimination to create unique
experiences of power, privilege and marginalization.

interagissent entre eux, ils recoupent également les normes et les
attitudes sociales, ainsi que les systèmes — je le répète — les
systèmes de discrimination pour réaliser des expériences uniques
de pouvoir, de privilège et de marginalisation.

When we consider the COVID-19 pandemic, we can
understand why GBA Plus is an important tool to inform the
development of programs as well as policies. Women, girls,
youth, Indigenous, racialized and 2SLGBTQI+ people have been
impacted.

Lorsque nous considérons la pandémie de COVID-19, on peut
comprendre pourquoi l’ACS Plus est un outil important pour
éclairer l’élaboration de programmes et de politiques. Les
femmes, les filles, les jeunes, les Autochtones et les personnes
racisées et 2ELGBTQI+ ont été touchés.

For example, women and other equity-deserving individuals
have experienced mental health challenges during the pandemic.
In particular, 57% of women, 71% of gender-diverse people and
64% of youth reported worsening mental health.

Par exemple, les femmes et d’autres personnes en quête
d’équité ont été confrontées à des problèmes de santé mentale
pendant la pandémie. En particulier, 57 % des femmes, 71 % des
personnes de diverses identités de genre et 64 % des jeunes ont
déclaré que leur santé mentale s’était détériorée.

When we think of job losses due to COVID-19, these losses
disproportionately impacted women — particularly young
women, Indigenous women, immigrants, women with disabilities
and exceptionalities, and visible minorities. In March 2020, job
losses among women were almost double those of men. As the
economy began to reopen in May 2020, employment increased
twice as fast among men than among women.

De plus, les femmes, en particulier les jeunes femmes, les
femmes autochtones, les immigrantes, les femmes en situation de
handicap ou présentant des besoins spéciaux et les femmes des
minorités visibles, ont subi de façon disproportionnée les pertes
d’emploi liées à la COVID-19. En mars 2020, les pertes
d’emploi chez les femmes étaient en effet près du double de
celles des hommes. Lorsque l’économie a commencé à rouvrir,
en mai 2020, l’emploi a aussi repris deux fois plus rapidement
chez les hommes que chez les femmes.

However, it is important to note that there were differences
within groups — for example, in the case of a single mother
working in an essential sector and balancing the care of her
children in the absence of schools. The fact that this person is a
single mother, a main breadwinner and sole caregiver for her
children magnifies the impacts of the pandemic.

Cependant, il est également important de noter qu’il y avait
des différences au sein des groupes. Par exemple, prenons le cas
d’une mère seule qui travaille dans un secteur essentiel et qui
doit trouver le moyen de prendre soin de ses enfants quand
l’école est fermée. Le fait que cette personne soit une mère sans
conjoint, principal soutien de la famille et seule personne qui
s’occupe de ses enfants amplifie les répercussions de la
pandémie.

These layers of identity — which cannot be understood if we
simply look at the numbers — are why GBA Plus is so
important. It is about pulling people up out of the shadows. It
involves disaggregated data and looking at the reality of our
disaggregated world, making sure this is the norm and not just a
nice-to-have.

Ces diverses couches d’identité, qui sont impossibles à
comprendre si on s’en tient strictement aux chiffres, font toute
l’importance de l’ACS Plus : il s’agit de faire sortir des
personnes de l’ombre. Il faut utiliser des données subdivisées
pour considérer notre monde subdivisé dans toute sa réalité; ce
doit être quelque chose qui va de soi et non qui est simplement
souhaitable.

GBA Plus is the centrepiece of policy-making today because
of the many public servants who have remained committed to its
practice since 1995.

Grâce à la multitude de fonctionnaires qui maintiennent leur
engagement à son égard depuis 1995, l’ACS Plus se trouve
aujourd’hui au cœur de tout processus décisionnel.

To remain responsive to the issues of the day, GBA Plus has
evolved through a process of continuous improvement. Women
and Gender Equality Canada, or WAGE, works with partners at
the Treasury Board of Canada Secretariat and the Privy Council
Office to enhance the government-wide implementation of GBA
Plus and to ensure robust application across government
business.

Pour constamment refléter les enjeux de l’heure, l’ACS Plus a
évolué grâce à un processus d’amélioration continue. Le
ministère des Femmes et de l’Égalité des genres, ou FEGC,
travaille avec des partenaires du Secrétariat du Conseil du Trésor
et du Bureau du Conseil privé pour améliorer la mise en œuvre
de l’ACS Plus à l’échelle du gouvernement et assurer sa conduite
rigoureuse dans les activités de l’État.
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When we adopt GBA Plus, we continue to adapt it. It is ever
green. More people will see themselves in our work. While these
achievements are fine and they’re good, there continues to be
room for improvement. We know that.

En adoptant l’ACS Plus, on continue de l’adapter. C’est une
démarche constante. De plus en plus de personnes se
reconnaissent dans notre travail. Cela dit, malgré les progrès
dont témoignent ces réalisations, il y a toujours place à
l’amélioration. Nous en sommes conscients.

WAGE monitors and identified gaps in GBA Plus application
with the critical support of the Treasury Board of Canada
Secretariat and the Privy Council Office so that training and
resources can be targeted. It is important to note that
accountability for thorough and robust GBA Plus analysis rests
with the subject-matter experts, meaning the department or the
organization advancing any particular proposal or any particular
initiative.

Au cours de la réalisation de l’ACS Plus, FEGC décèle les
lacunes et les surveille, avec le soutien essentiel du Secrétariat
du Conseil du Trésor et du Bureau du Conseil privé, dans le but
de bien cibler la formation et les ressources. Il importe de noter
que c’est aux experts en la manière, c’est-à-dire le ministère ou
l’organisation qui présente une proposition ou une initiative
particulière, qu’il incombe de faire une ACS Plus approfondie et
rigoureuse.

Since 2016 — and in response to a 2015 audit by the Auditor
General of Canada — we have been monitoring GBA Plus
through an annual survey of federal departments and agencies.
Our findings from the annual survey were confirmed in the
Auditor General’s May 2022 report.

Depuis 2016, et en réponse à un audit de 2015 du vérificateur
général du Canada, nous surveillons la réalisation de l’ACS Plus
au moyen d’un sondage annuel effectué auprès des ministères et
des organismes fédéraux. Le rapport du vérificateur général
de mai 2022 a confirmé nos constats à la suite des sondages
annuels.

The Chair: If you could kindly wind up, please. We have a
short period of time with you and we want to get as many
questions to you as we can.

La présidente : Nous vous saurions gré de terminer
rapidement. Nous n’avons que peu de temps avec vous et nous
tenons à vous poser autant de questions que possible.

Ms. Ien: In conclusion, we know we have a lot of work to do.
There is always more work to do. Canada is also one of the few
countries that systematically audited how gender and equality is
being embedded across all government business so we can
continue to improve its application. It is about working together
meaningfully to advance justice, equity, diversity and inclusion
for all people.

Mme Ien : Pour conclure, il reste beaucoup à faire et il en
restera toujours, mais le Canada est l’un des rares pays à
systématiquement examiner la façon dont les questions de genre
et d’égalité sont intégrées dans toutes les activités
gouvernementales, dans le but d’améliorer continuellement
l’application de l’ACS Plus. Il s’agit de travailler main dans la
main, efficacement, pour faire progresser la justice, l’équité, la
diversité et l’inclusion pour toutes et tous.

The Chair: Colleagues, we will now go to questions.
However, unlike past practice, and because of the time
constraints, questions and answers by senators and the minister
will be limited to four minutes each. Before asking
and answering questions, please remember refrain from leaning
in too close to the microphone or removing your earpiece when
doing so. This avoids any sound feedback that could negatively
impact the committee staff in the room.

La présidente : Chers collègues, passons maintenant aux
questions. Cependant, contrairement à la pratique habituelle,
mais compte tenu des contraintes de temps, les questions d’un
sénateur et les réponses de la ministre seront dans chaque cas
limitées à quatre minutes. Avant de poser une question ou d’y
répondre, veillez à ne pas être trop près du micro ou, si vous
devez vous en approcher, à enlever votre oreillette, car les
rétroactions acoustiques sont susceptibles de blesser le personnel
du comité.

Minister, I will take my prerogative as the chair of the
committee to ask you a few questions. You have been identified
in previous witness testimony as the official champion and leader
of the GBA Plus objectives in Parliament. Will you and your
government commit to providing GBA Plus analysis to
parliamentarians on every bill that comes before us?

Madame la ministre, je vais user de mes prérogatives en tant
que présidente du comité pour vous poser quelques questions. En
témoignage, quelqu’un a dit que vous êtes la championne
officielle et la figure de proue des objectifs en matière d’ACS
Plus au Parlement. Vous engagez-vous, le gouvernement et vous,
à fournir aux parlementaires une analyse comparative entre les
sexes plus sur tous les projets de loi qui leur seront soumis?

Ms. Ien: Thank you so much for the question. The work is
being done, and I’d like to give you examples of that work.

Mme Ien : Merci beaucoup de la question. On fait le travail,
et j’aimerais vous en fournir quelques exemples.
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Recently, I was in Winnipeg, Manitoba, in the riding of
Winnipeg Centre, where the MP is Leah Gazan. In that riding,
there is a low-barrier Indigenous facility called Velma’s House.
It needed help. When I visited last summer with a couple of
colleagues, everywhere I looked appeared like it was about to be
a disaster. Anything could have gone up in flames at any time,
yet the house had as many women as it could at the time. There
were women sleeping on the porch and under the porch when I
walked in. It needed help. We worked across government
lines — and, this is GBA Plus — and across the floor to help.

Dernièrement, je suis allée à Winnipeg, au Manitoba, dans la
circonscription de Winnipeg-Centre, dont la députée est Leah
Gazan. On trouve dans cette circonscription un centre à faibles
restrictions destiné aux Autochtones appelé Velma’s House. Il
avait besoin d’aide. Lorsque je l’ai visité cet été avec quelques
collègues, peu importe où je regardais, tout semblait sur le point
de tourner au désastre. Le centre aurait pu passer au feu à tout
moment. Pourtant, il hébergeait alors autant de femmes qu’il le
pouvait. À mon arrivée, des femmes dormaient sur le porche et
même en dessous. Il fallait de l’aide. Nous avons donc mobilisé
divers rouages de l’appareil gouvernemental — et c’est là de
l’ACS Plus — et travaillé au-delà des lignes de parti pour venir
en aide au centre.

We do this as a practice. Leah Gazan was a part of this.
Minister Hajdu was a part of this. Minister Hussen was a part of
this. Minister Miller was a part of this. We worked together to
get a new facility and to provide operating and capital costs for
years to come for Indigenous women fleeing violence in
Winnipeg Centre. That is one example of how we are working
across government, across lines and doing everything we can in
order to implement this, because GBA Plus is a way of life,
Madam Chair.

C’est notre pratique habituelle. Leah Gazan a apporté sa
contribution. La ministre Hajdu a apporté sa contribution. Le
ministre Hussen a apporté sa contribution. Le ministre Miller a
apporté sa contribution. Nous avons uni nos efforts afin que les
femmes autochtones qui fuient la violence familiale dans
Winnipeg-Centre aient accès à un nouveau centre et que celui-ci
dispose du financement nécessaire pour couvrir ses frais de
fonctionnement et d’immobilisations durant des années. C’est là
un exemple de mobilisation de divers rouages de l’appareil
gouvernemental et de travail au-delà des lignes de parti pour
faire tout en notre pouvoir afin de concrétiser un tel projet. C’est
parce que l’ACS Plus, madame la présidente, est un mode de vie.

The Chair: Thank you very much. I’m sure my colleagues
will pick up on this question, but I have a question around what
you think about the terminology and vocabulary. It is GBA Plus.
We have heard from witnesses that the “plus” is automatically a
hierarchical construct, that it stands second in line to the stress
on gender, which we know is important but not at the expense
of —

La présidente : Merci beaucoup. Je suis convaincue que mes
collègues vous relanceront sur le sujet. Cela dit, j’aimerais savoir
ce que vous pensez de la terminologie et du vocabulaire
employés. On parle d’ACS Plus. Des témoins nous ont dit que le
« plus » constitue d’office un concept hiérarchique qui arrive en
deuxième position par rapport au sexe, qui est quelque chose qui
est bien sûr important, mais pas aux dépens de...

Ms. Ien: Yes; not as fulsome. Mme Ien : Oui, ce n’est pas aussi intégral.

The Chair: Do you think that another nomenclature or
branding is required under your leadership to bring it under an
umbrella of equity?

La présidente : Pensez-vous qu’il est nécessaire, sous votre
direction, de revoir la nomenclature ou la valorisation des
concepts afin de tout ramener à la notion d’équité?

Ms. Ien: This is an excellent conversation. In fact, this
conversation is ongoing. You will notice with our newly released
2SLGBTQI+ Action Plan that the “2S” comes first. It comes first
for the reason. Two-Spirit comes first now right across
government. The conversation you are talking about is a
conversation that we are absolutely having and willing to pursue.
It is one that takes place across cabinet. It is one that takes place
across government. As you see in what we put forward in the
2SLGBTQI+ Action Plan, it is one that we take very seriously.

Mme Ien : La question est fort pertinente. À vrai dire, c’est
un débat qui suit son cours. Dans notre nouveau Plan d’action
2ELGBTQI+, vous constaterez que les « 2E » sont au début. Ce
n’est pas pour rien. Les personnes bispirituelles sont maintenant
la première considération à l’échelle de l’État. Un débat est bel et
bien entamé sur ce que vous dites, et nous sommes tout à fait
disposés à le poursuivre. Nous le faisons, d’ailleurs. Il anime
l’ensemble du Cabinet. Il anime l’ensemble de l’appareil
gouvernemental. Comme le montre ce que nous proposons dans
le Plan d’action 2ELGBTQI+, nous le prenons très au sérieux.

The Chair: Thank you, minister. La présidente : Je vous remercie, madame la ministre.

Senator Patterson: Thank you for being here with us,
minister. We were interested in the story about the great work
you did in Winnipeg, but, with respect, there is a question that

Le sénateur Patterson : Merci d’être parmi nous, madame la
ministre. Ce que vous avez raconté sur l’excellent travail que
vous avez accompli à Winnipeg nous a interpellés, mais, avec
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still needs to be asked. Specifically, you say you are working
with both PCO and the Treasury Board Secretariat. Will you
ensure that GBA Plus is one of the checklists for every
memorandum to cabinet on every new bill coming to
Parliament?

tout le respect que je vous dois, une question demeure. Vous
avez dit collaborer à la fois avec le Bureau du Conseil privé et le
Secrétariat du Conseil du Trésor. Veillerez-vous alors à ce que
l’ACS Plus constitue l’une des listes de vérification qui
accompagnent chaque mémoire présenté au Cabinet relativement
à chaque projet de loi?

Ms. Ien: It already is in many ways, senator. If I might say,
with respect, this is something that is embedded into cabinet. It is
embedded across government. GBA Plus is something that is
considered all the time.

Mme Ien : C’est pour ainsi dit déjà le cas, monsieur le
sénateur. Respectueusement, je dirais même que cela fait
partie intégrante du fonctionnement du Cabinet. Cela fait
partie intégrante du travail de l’appareil gouvernemental. On
tient continuellement compte de l’ACS Plus.

You mentioned — and I will revert to Madam Chair — that I
am the champion of this, the leader of this. I absolutely am,
senator, because I am this. It is the only lens I see this through. I
am this. I am a Black woman with two children; without a
partner. There is no other lens, senator, that I see this through.

Vous avez dit — je reviens à madame la présidente — que je
suis la championne de la question, sa figure de proue. C’est tout
à fait juste, monsieur le sénateur, car je le suis. Je considère tout
à travers cet unique prisme. C’est ce que je suis. Je suis une
Noire avec deux enfants, mais sans conjoint. Il n’y a pour moi
aucun autre prisme, monsieur le sénateur.

Senator Patterson: Your action plan on gender-based
analysis 2016 to 2020 has lapsed. Are you considering
developing a new action plan or framework? If so, will an
evaluation mechanism be embedded within this plan?

Le sénateur Patterson : Votre plan d’action de 2016 à 2020
sur l’analyse entre les sexes est venu à échéance. Envisagez-vous
de mettre au point un autre plan d’action ou un cadre? Si c’est le
cas, contiendra-t-il un mécanisme d’évaluation?

Ms. Ien: Senator, the work continues. I will turn to
Ms. Smylie for more on that. I am just back from Berlin, where I
met with my G7 counterparts. We should remember that Canada
has led for 25 years on this file. In speaking to my former
colleagues, from the Honourable Jean Augustine, to Maryam
Monsef, to Patty Hajdu, to Hedy Fry — to so many others who
have held this file — Canada has led. I saw this at the G7
meeting. The U.K. has its framework on GBA Plus because of
us. They have modelled it after us. There were many questions
on the dashboards that I saw and answers that had everything to
do with Canada and how we are leading on this.

Mme Ien : Le travail se poursuit, monsieur le sénateur. Je
vais passer la parole à Mme Smylie, qui en sait plus à ce sujet. Je
reviens à peine de Berlin, où j’ai rencontré mes homologues du
G7. Il faut se rappeler que le Canada est un chef de file dans ce
dossier depuis 25 ans. En parlant à mes anciennes collègues, de
l’honorable Jean Augustine à Maryam Monsef, en passant par
Patty Hajdu, Hedy Fry et les nombreuses autres personnes qui se
sont occupées de ce dossier, j’ai compris que le Canada est un
chef de file. C’est ce que j’ai constaté à la réunion du G7. C’est
grâce à nous que le Royaume-Uni dispose d’un cadre sur
l’analyse comparative entre les sexes plus, ou ACS Plus. Le
Royaume-Uni s’est inspiré de nous. Les tableaux de bord que j’ai
vus contenaient beaucoup de questions et de réponses portant
uniquement sur le Canada et sur le fait que notre pays est un chef
de file dans ce dossier.

Again, senators, I accept that there is more work to do.
However, I want to make it clear for the record that we are
leaders in this aspect. I will ask Ms. Smylie to add more to this.
Thank you for the question.

Je le répète, honorables sénateurs, je reconnais qu’il reste
beaucoup de travail à faire. Toutefois, je tiens à préciser aux fins
du compte rendu que nous sommes des chefs de file dans ce
dossier. Je demande maintenant à Mme Smylie de donner des
précisions à ce sujet. Je vous remercie de votre question.

Lisa Smylie, Director General, Research, Results and
Delivery Branch, Women and Gender Equality
Canada: Thank you for inviting me here. I have been dedicating
my career to GBA Plus since 1996. There is nothing closer to my
heart.

Lisa Smylie, directrice générale, Direction générale de la
recherche, des résultats et de la livraison, Femmes et Égalité
des genres Canada : Je vous remercie de m’avoir invitée ici. Je
consacre ma carrière à l’ACS Plus depuis 1996. Rien n’est plus
cher à mon cœur.

To answer the senator’s question directly in terms of an action
plan, the plan was a result of the 2015 audit by the Auditor
General. We just had another audit report in May of this year,

Pour répondre directement à la question du sénateur
concernant le plan d’action, celui-ci faisait suite à la vérification
de 2015 du vérificateur général. Un autre rapport de vérification
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and we are working on a new action plan to respond to the
recommendations in that audit report with PCO and TBS.

a été publié en mai dernier, et nous collaborons avec le Bureau
du Conseil privé et le Secrétariat du Conseil du Trésor pour
élaborer un nouveau plan d’action afin de donner suite aux
recommandations formulées dans ce rapport.

Senator Patterson: Evaluation? Le sénateur Patterson : Qu’en est-il de l’évaluation?

Ms. Smylie: In terms of evaluation, it is important to monitor
the impacts of GBA Plus and the extent to which we are
applying it. That was clear in the auditor’s report. We will have
an action plan that responds to the recommendations.

Mme Smylie : En ce qui concerne l’évaluation, il est
important de surveiller l’incidence de l’ACS Plus et de vérifier
dans quelle mesure elle est appliquée. Cette information était
évidente dans le rapport de la vérificatrice. Nous aurons un plan
d’action qui donnera suite aux recommandations.

Senator Dasko: Thank you, minister, for being here today. La sénatrice Dasko : Merci, madame la ministre, d’être ici
aujourd’hui.

My question follows from the comments about the Auditor
General’s report. The Auditor General identified a number of
issues. I would like to hear from you as to which of those you
think are important; prioritize the issues her office has identified.
Also, what is planned to deal with the issues that were
identified? Please focus on that.

Ma question fait suite aux observations concernant le rapport
de la vérificatrice générale. La vérificatrice a soulevé un certain
nombre de problèmes. J’aimerais que vous me disiez lesquels
sont importants selon vous. Pouvez-vous établir l’ordre de
priorité des problèmes que le bureau de la vérificatrice a
soulevés? De plus, qu’a-t-on prévu pour régler les problèmes qui
ont été soulevés? Veuillez vous concentrer sur ces éléments.

Ms. Ien: Thank you so much for the question. I will say
disaggregated data, disaggregated data and disaggregated data. I
come to this job, senator, as a former reporter, and I know the
power of numbers. We can’t move forward unless we know
what’s happening. The pandemic laid clear and put a very bright
spotlight on who is getting left behind, what we weren’t doing
and where we needed to do more.

Mme Ien : Merci beaucoup de votre question. Je répondrai
ceci : données désagrégées, données désagrégées et données
désagrégées. Madame la sénatrice, comme j’ai déjà été
journaliste, je connais le pouvoir des chiffres. Nous ne pouvons
pas progresser si nous ne savons pas ce qui se passe. La
pandémie a exposé très clairement qui sont les laissés-pour-
compte, ce que nous ne faisions pas et les domaines où nous
devions en faire davantage.

So I don’t see a world in which we don’t have the hard
numbers around whom exactly, in an interactional way, is being
impacted. Some of that work happens, I like to say, in the street,
and it does, because I’m very much grassroots. Our team is very
much grassroots. That happens with talking to young people
across Canada and understanding how they are impacted;
breaking that down into Indigenous youth, racialized youth,
youth with disabilities rural youth and women; and
understanding what they need through the lens of GBA Plus and
then from an interactional lens in terms of what that looks like.

Par conséquent, je ne peux imaginer un monde où nous ne
disposons pas de chiffres précis concernant les personnes
touchées dans le cadre d’une approche intersectionnelle. Je me
plais à dire qu’une partie de ce travail s’effectue sur le terrain, et
c’est le cas, parce que je suis vraiment une personne de terrain.
Notre équipe travaille beaucoup sur le terrain. Pour ce faire, il
faut parler aux jeunes de partout au Canada et comprendre dans
quelle mesure ils sont touchés. Ensuite, il faut séparer les
données entre divers groupes : les jeunes Autochtones, les jeunes
racisés, les jeunes handicapés, les jeunes des régions rurales et
les femmes. Enfin, il faut comprendre ce dont ils ont besoin en
appliquant l’ACS Plus ainsi qu’une approche intersectionnelle.

The only path forward is to get that data and then continue
building.

La seule voie à suivre est d’obtenir ces données, puis de
continuer à bâtir sur ces acquis.

Senator Dasko: I have a couple more questions I’m going to
throw on the floor here.

La sénatrice Dasko : J’ai deux ou trois autres questions à
poser.

The Auditor General also identified the timing of the
analysis — often they are done quite later in the process — as an
issue and the lack of comprehensiveness across departments also
related to lack of capacity. How are those being addressed?

La vérificatrice générale a aussi ciblé comme problème le
moment choisi pour effectuer l’analyse, qui a souvent lieu très
tard dans le processus, et elle a indiqué que le manque
d’exhaustivité des données dans les ministères était également lié
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à un manque de capacité. Comment s’attaque-t-on à ces
problèmes?

I’m also going to throw in one more here: Can you share with
members of Parliament and senators the government’s GBA
analysis that is conducted?

Je vais poser une autre question : pouvez-vous faire part aux
députés et aux sénateurs de l’ACS Plus qui est actuellement
menée au sein du gouvernement?

Ms. Smylie: We know from the auditor’s report, as you
pointed out, that the timing and the comprehensive aspect of
GBA Plus are not up to where they need to be. So in June 2021,
our department, Women and Gender Equality, put out a new
suite of tools to make clear to folks where GBA Plus needs to
start. It needs to start before people think about options for an
initiative or the direction of an initiative. We put out a step-by-
step guide that made that clear to departments.

Mme Smylie : Comme vous l’avez souligné, grâce au rapport
de la vérificatrice, nous savons que le moment choisi pour
effectuer l’ACS Plus et que l’exhaustivité des données liées à
celle-ci ne répondent pas aux exigences auxquelles ils devraient
répondre. Ainsi, en juin 2021, notre ministère, Femmes et Égalité
des genres Canada, a publié une nouvelle série d’outils pour
indiquer clairement aux gens à quel moment il faut entamer une
ACS Plus. Elle doit être entreprise avant que l’on songe à des
options pour une initiative ou à l’orientation d’une initiative.
Nous avons publié un guide étape par étape pour le faire
clairement savoir aux ministères.

But it carries through; it doesn’t stop once you have developed
the initiative. You have to carry it through to the implementation,
monitoring and, to the point of the previous question, evaluation.

Toutefois, l’ACS Plus se poursuit tout au long du processus :
elle ne prend pas fin une fois l’initiative élaborée. Il faut la
poursuivre tout au long de la mise en œuvre, de la surveillance
et, pour en revenir au point soulevé dans la question précédente,
de l’évaluation.

With that guide, we also put out a compendium of tools — a
tool for each of the factors that need to be considered when you
do GBA Plus. That was to try to build capacity on that issue that
you have pointed out and to consider a whole host of factors in
an intersectional way.

Avec ce guide, nous avons également publié un recueil
d’outils, qui comprend un outil pour chaque facteur dont il faut
tenir compte dans le cadre d’une ACS Plus. Nous voulions tenter
de renforcer les capacités sur la question que vous avez soulevée
afin de tenir compte d’une foule de facteurs selon une approche
intersectionnelle.

So we are currently monitoring the extent to which GBA Plus
is improving in things that come to cabinet. We are seeing an
improvement as a result of those tools, but we know we still have
more room to improve.

Ainsi, nous surveillons actuellement dans quelle mesure
l’application de l’ACS Plus s’améliore pour les mesures
présentées au Cabinet. Nous avons constaté une amélioration
attribuable aux outils, mais nous savons qu’il y a encore place à
l’amélioration.

The Chair: Senator Dasko’s time is over. We hope we can
get the rest of the questions answered.

La présidente : Le temps de la sénatrice Dasko est écoulé.
Nous espérons que nous pourrons obtenir des réponses au reste
des questions.

[Translation] [Français]

Senator Mégie: Thank you to the witnesses for joining us
today. Broadly speaking, could GBA Plus be handled by a single
entity like the Library of Parliament?

La sénatrice Mégie : Merci aux témoins d’être avec nous.
Est-ce que l'ACS Plus en général pourrait être effectuée juste par
une entité comme la Bibliothèque du Parlement?

[English] [Traduction]

Ms. Ien: Could it be used by one central entity? Mme Ien : Peut-elle être effectuée par une seule entité
centrale?

[Translation] [Français]

Senator Mégie: Yes, like the Library of Parliament, for
instance.

La sénatrice Mégie : Oui, comme la Bibliothèque du
Parlement, par exemple.
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[English] [Traduction]

Ms. Smylie: We are finding, and we have heard from experts,
that GBA Plus is best done by those who are developing
initiatives. If we put the role of doing GBA Plus in the hands of
one entity that isn’t involved in developing those initiatives, then
I don’t think we are going to have the maximum impact that
GBA Plus could have.

Mme Smylie : Nous avons découvert et des experts nous ont
dit qu’il est mieux que l’ACS Plus soit effectuée par ceux qui
élaborent les initiatives. Si nous confions la tâche d’effectuer
l’ACS Plus à une entité unique qui ne participe pas à
l’élaboration des initiatives, je ne crois pas qu’elle aura
l’incidence maximale qu’elle pourrait avoir.

Our approach has been that it is every department’s role to do
GBA Plus in every aspect of decision making. That is not just
developing programs and policies for the public, but also our
internal decision-making such as our HR policies for the public
service and our procurement practices.

Notre approche est la suivante : il revient à chaque ministère
d’effectuer une ACS Plus pour tous les aspects de la prise de
décisions. Cela ne se limite pas à l’élaboration des programmes
et des politiques pour le public, cela concerne aussi la prise de
décisions internes entourant les politiques de ressources
humaines pour la fonction publique et les pratiques
d’approvisionnement.

I suppose it is always a possibility, though I’m suspect of the
impact it might have — or lack of impact it might have — if
only one person were responsible.

Je suppose qu’il est toujours possible qu’une seule personne
soit responsable d’effectuer l’ACS Plus, mais je doute beaucoup
de l’incidence qu’elle aurait. Je crois même qu’elle n’en aurait
aucune.

[Translation] [Français]

Senator Mégie: Thank you. I have a second question. From
what I understand, occasionally, when departments do
GBA Plus, some of them keep the information; it isn’t private
but it’s confidential. Would it be possible to open all the
GBA Plus analyses and make them available to the public, even
if it’s not in the context of a specific study? I’m talking about all
GBA Plus analyses across all departments. Could these be
released so that people can understand the project for which the
GBA Plus was done?

La sénatrice Mégie : Merci. J’ai une deuxième question. J’ai
cru comprendre que parfois, quand certains ministères font des
ACS Plus, ils gardent les informations; ce n’est pas privé, mais
c’est confidentiel. Y a-t-il une possibilité d’ouvrir et de rendre
toutes les ACS Plus publiques, même si ce n’est pas pour une
étude déterminée? Je parle de toutes les ACS Plus, quel que soit
le ministère qui les a faites. Peut-on les rendre publiques pour
permettre aux gens de comprendre le projet pour lequel
l’ACS Plus est effectuée?

[English] [Traduction]

Ms. Ien: You are talking about transparency, senator, and that
is very important, I agree.

Mme Ien : Vous parlez de transparence, madame la sénatrice,
ce qui est très important, j’en conviens.

I also want to hearken back to the question before that
Ms. Smylie was talking about and the importance of stakeholders
with regard to GBA Plus, the programming and how it is put
forward — how important it is to have those conversations with
others outside of government, as well, to understand in a fulsome
way what we need to do. That is why the Library of Parliament
may not work as well, because it wouldn’t do that.

Je tiens aussi à revenir à la question à laquelle Mme Smylie a
répondu précédemment et à parler de l’importance des
intervenants lorsqu’il est question de l’ACS Plus, des
programmes et de la façon de les mettre en œuvre. De plus, il est
important de discuter avec des intervenants à l’extérieur du
gouvernement pour comprendre pleinement ce que nous devons
faire. Voilà pourquoi la Bibliothèque du Parlement pourrait ne
pas convenir aussi bien, étant donné qu’elle ne procéderait pas
ainsi.

[Translation] [Français]

Senator Mégie: Thank you. La sénatrice Mégie : Merci.

Senator Petitclerc: I have a question. We’ve had witnesses
tell us that, from personal experience, living with a disability is a
dimension that isn’t always covered by GBA Plus. Not only has
our committee heard this in the context of the current study, but
other committees have, as well, when studying legislation. We

La sénatrice Petitclerc : J’ai une question. On a reçu des
témoins qui nous ont dit que selon l’expérience qu’ils avaient, le
fait de vivre dans une situation de handicap n’est pas toujours
une dimension qui est couverte dans les ACS Plus. On l’a
entendu dans le cadre de cette étude, mais dans d’autres comités
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often hear that, in this grand conversation on equity, diversity
and inclusion, we often forget people living with disabilities. We
talk about GBA Plus, LGBTQ2S+ folks and racialized groups.
How can we ensure that people living with disabilities aren’t
entirely left out of this kind of analysis, while acknowledging
that they form a heterogeneous and highly diverse group?

aussi, dans le cadre d’études de projet de loi. On entend souvent
le message que dans cette grande conversation sur l’équité, la
diversité et l’inclusion, on oublie souvent les personnes qui
vivent en situation de handicap. On parle de l’ACS Plus, des
LGBTQ2S+ et des groupes racialisés. Comment peut-on
s’assurer que les personnes en situation de handicap ne sont pas
les grandes oubliées dans ce genre d’analyse et en sachant aussi
qu’elles forment un groupe qui n’est pas homogène et qui est très
diversifié?

Ms. Ien: Thank you for the question, senator. Mme Ien : Merci pour la question, sénatrice.

[English] [Traduction]

This is such an important conversation. My colleague Minister
Qualtrough has just put forward Canada’s first-ever Disability
Inclusion Action Plan. That has everything to do with GBA Plus,
and it has everything to do with us working cross-cabinet to
make sure that GBA Plus is front and centre — and it is.

C’est une question tellement importante. Ma collègue, la
ministre Qualtrough, vient de présenter le tout premier Plan
d’action pour l’inclusion des personnes en situation de handicap
du Canada. Il a tout à voir avec l’ACS Plus et le fait que
l’ensemble du Cabinet s’efforce de placer l’ACS Plus au cœur de
ses préoccupations, et c’est ce qu’il fait.

I’m not sure I will reiterate it again, but these are the
conversations we have had and continue to have across this
country with stakeholders and beyond about how to do this
right — how to be inclusive of persons with disabilities. And
then there is that intersectionality: women with disabilities; those
in the 2SLGBTQI community with disabilities; seniors with
disabilities. There are so many different intersections here. You
are absolutely right, senator. When we look at this through the
lens of the pandemic in which we have learned so much, those
are the groups — those with disabilities — who have suffered
the most. Therefore, they are very much at the centre of this. It is
why I included it in my opening remarks. This is the kind of
disaggregated data we need more of to continue to centre these
communities and to continue to work with all of my
colleagues — but, of course, including Minister Qualtrough — to
ensure that this work gets done.

Je vais le répéter : il s’agit là du genre de conversations que
nous avons eues et que nous continuons d’avoir notamment avec
des intervenants des quatre coins du pays pour déterminer
comment bien faire les choses et inclure les personnes
handicapées. Puis il y a la question de l’intersectionnalité : les
femmes handicapées, les membres de la communauté
2ELGBTQI en situation de handicap et les aînés handicapés. Il
existe beaucoup d’intersectionnalités différentes. Vous avez
absolument raison, madame la sénatrice. Lorsqu’on examine
cette question sous l’angle de la pandémie, pendant laquelle nous
avons tant appris, nous constatons que ce sont ces groupes, ceux
constitués de personnes handicapées, qui ont le plus souffert. Par
conséquent, ils se trouvent au cœur de cette démarche. Voilà
pourquoi j’en ai parlé dans ma déclaration liminaire. C’est le
genre de données désagrégées dont nous avons besoin en plus
grande quantité pour continuer de concentrer nos efforts sur ces
groupes et de collaborer avec tous mes collègues, mais aussi
avec la ministre Qualtrough, bien sûr, afin de faire avancer les
choses.

Senator Cordy: Thank you very much, Minister, and thank
you to your officials for being here today.

La sénatrice Cordy : Je remercie madame la ministre et les
fonctionnaires de son ministère d’être venus témoigner
aujourd’hui.

I was looking at your letter from the Prime Minister and what
you and your department are ultimately responsible for
prioritizing the development of a ten-year plan to end gender-
based violence and continuing to lead the evaluation process of
the GBA Plus. My question is this: Has there been a baseline
established, so we know how far we have gone? Sometimes we
hear this and this and this, but you don’t know where the starting
point was. For those who are not involved as we are in
government and who are trying to follow it, sometimes that
becomes difficult. Are there easily measurable things that the
public can see?

J’ai examiné votre lettre de mandat du premier ministre, et
votre ministère et vous êtes ultimement responsables de donner
la priorité à l’élaboration d’un plan décennal pour mettre fin à la
violence fondée sur le sexe et de continuer à chapeauter le
processus d’évaluation de l’ACS Plus. Voici ma question : a-t-on
établi une base de référence pour connaître les progrès que nous
avons réalisés? Parfois, nous entendons toutes sortes de choses,
mais nous ignorons quel était le point de départ. Ceux qui ne
participent pas autant que nous aux activités gouvernementales et
qui tentent de suivre ce dossier ont parfois du mal à le faire.
Existe-t-il des données facilement mesurables que le public peut
consulter?
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Ms. Ien: This is a great question. As Ms. Smylie pointed out,
she has been here from the very beginning, and so we want to
take you through that: 1995 to where we are now and the
measured results. Again, senator, I will point out how
disaggregated data matters in order to be included in those
measured results.

Mme Ien : C’est une excellente question. Comme
Mme Smylie l’a souligné, elle s’occupe de ce dossier depuis le
tout début, et nous voulons vous présenter les progrès réalisés de
1995 à aujourd’hui ainsi que les résultats mesurables. Madame la
sénatrice, je tiens à souligner de nouveau à quel point il est
important que les données désagrégées soient incluses dans les
résultats mesurables.

Ms. Smylie: We’ve certainly made progress since 1995. GBA
Plus is part of Memoranda to Cabinet, or MCs, and Treasury
Board submissions. As of 2016 and 2018, it’s a mandatory
aspect of the budgeting process. In terms of monitoring
implementation and baselines, since 2016, as a result of the 2015
audit report, we have done an implementation survey. Our very
first one was in 2016. The results are on our department’s
website for folks to have a look at. We have repeated that survey
four times since, and as part of the minister’s mandate to
enhance the framing and parameters, we’re taking a look at those
data to see how they can inform an enhanced framing of GBA
Plus as well as how we can better monitor the implementation of
GBA Plus going forward.

Mme Smylie : Nous avons assurément fait des progrès depuis
1995. Les ACS Plus font partie des mémoires au Cabinet et des
présentations au Conseil du Trésor. Depuis 2016 et 2018, il
s’agit d’un élément obligatoire du processus budgétaire. En ce
qui concerne la surveillance de la mise en œuvre et
l’établissement de bases de référence, pour donner suite au
rapport de vérification de 2015, nous avons mené une enquête
sur la mise en œuvre en 2016. La toute première enquête a eu
lieu en 2016. Les résultats de l’enquête se trouvent sur le site
Web du ministère pour que le public puisse les consulter. Depuis
lors, nous avons mené cette enquête à quatre reprises, et dans le
cadre du mandat de la ministre visant à améliorer le cadre et les
paramètres de l’ACS Plus, nous examinons ces données pour
déterminer comment elles peuvent guider l’amélioration du cadre
et comment nous pouvons mieux surveiller la mise en œuvre de
l’ACS Plus à l’avenir.

Another way we look at baselines is through our federal
budget. In 2018, we released for the first time the GBA Plus of
the budget. I want to point out a couple of metrics. In the budget
GBA Plus, in 2022, most GBA Plus — 78% — were initiated
early compared to 2019 when that number was 51%. Then if we
take a look at the number of initiatives that actually responded to
GBA Plus in Budget 2022, that number is 85%. I compare that to
2019, when it was 8%.

Une autre façon d’examiner les bases de référence passe par le
budget fédéral. En 2018, nous avons publié pour la première fois
l’ACS Plus du budget. Je tiens à donner quelques chiffres. Dans
l’ACS Plus du budget de 2022, la plupart des ACS Plus, soit
78 %, avaient été entamées au début du processus, alors que, en
2019, le taux était de 51 %. Ensuite, 85 % des initiatives ont tenu
compte de l’ACS Plus du budget de 2022 par rapport à 8 % en
2019.

So we’re looking at baselines and we’re looking at monitoring
those same metrics over time. I think that’s really important for
measuring our progress and the impact of GBA Plus.

Ainsi, nous examinons des bases de référence et nous
surveillons les mêmes indicateurs au fil du temps. Selon moi,
c’est très important pour évaluer nos progrès et l’incidence de
l’ACS Plus.

Senator Cordy: Thank you very much for that very
clear answer from both of you. That was very good.

La sénatrice Cordy : Je vous remercie beaucoup tous les
deux pour cette réponse très claire. C’était très bien.

I’m going to ask a question that looks at it from a totally
different perspective. Our committee has been studying a suicide
prevention framework, and we heard excellent testimony. We
heard very moving testimony from one of our colleagues. The
thing I brought out from it was that the suicide rate for men is
astronomical and higher than for women. There are many
reasons for that, which were given and which I studied further
after listening to the testimony.

Je vais vous poser une question selon un point de vue
complètement différent. Notre comité se penche sur un cadre de
prévention du suicide, et nous avons entendu d’excellents
témoignages, notamment un témoignage très émouvant de la part
d’un de nos collègues. Ce que j’en ai retenu, c’est que le taux de
suicide chez les hommes est énorme et qu’il est supérieur à celui
des femmes. On nous a donné les nombreuses raisons qui
expliquent cela, et je les ai examinées plus en détail après le
témoignage.

Would GBA Plus analysis look at the aspect of the suicide rate
of men being so high and how we are going to find programs and
policies that would work for that?

L’ACS Plus permettrait-elle d’examiner les raisons pour
lesquelles le taux de suicide chez les hommes est si élevé et les
façons de trouver des programmes et des politiques efficaces sur
ce plan?
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The Chair: Senator Cordy, your time is up. Hopefully, we
can get an answer to that question from the officials.

La présidente : Sénatrice Cordy, votre temps de parole est
écoulé. Nous pourrons peut-être obtenir une réponse à cette
question de la part des fonctionnaires.

Senator McPhedran: One year and almost a full day — how
are you doing, minister?

La sénatrice McPhedran : Un an et presque un jour —
comment allez-vous, madame la ministre?

Ms. Ien: I appreciate it. I had to be reminded that it was the
one-year anniversary. One of my colleagues, who was sworn into
cabinet a year ago, reminded me, and said, “Hey, it’s our
anniversary,” and I went, “Oh yeah.”

Mme Ien : Je vous remercie. Quelqu’un a dû me rappeler que
cela faisait un an. Un de mes collègues qui a été assermenté au
Cabinet il y a un an me l’a rappelé en disant « c’est ton
anniversaire », et j’ai fait « ah, oui ».

Senator McPhedran: A busy time. La sénatrice McPhedran : C’est une période occupée.

Ms. Ien: It’s been a busy time. Thank you so much. Mme Ien : En effet. Merci beaucoup.

Senator McPhedran: Let me embrace the question that was
asked by Senator Cordy. It looked like you were ready to jump
in. So please proceed.

La sénatrice McPhedran : Je vais reprendre la question de la
sénatrice Cordy. Vous sembliez prête à nous donner une réponse.
Allez-y, je vous en prie.

Ms. Ien: Thank you so much for the opportunity. Mme Ien : Je vous remercie beaucoup de m’en donner
l’occasion.

One of the first meetings I had when I became minister was
with an elder. At that time, she gave me sage advice. She said
something very important: An eagle cannot fly with one wing.
What she meant was that when we are looking at gender-based
violence, or GBV, and when we’re looking at GBA Plus — when
we’re looking at all these things — it can’t just be about women.
It has to be about men and boys as well. An eagle cannot fly with
one wing.

L’une des premières personnes que j’ai rencontrées après avoir
été nommée ministre était une aînée. Elle m’avait alors donné de
judicieux conseils. Elle m’avait dit une chose très importante :
un aigle ne peut pas voler avec une seule aile. Cela veut dire
qu’en ce qui concerne la violence fondée sur le sexe ainsi que
l’ACS Plus — quand nous examinons toutes ces choses —, il ne
peut pas être question uniquement des femmes. Il doit être aussi
question des hommes et des garçons. Un aigle ne peut pas voler
avec une seule aile.

So yes, senator, there are programs being implemented. There
are funds through Women and Gender Equality Canada, or
WAGE, that have supported programs throughout this country
that specifically deal with men and boys. When we’re talking
about the suicide rate of men, it’s important to talk about them
before they get there — when they are boys and adolescents.

Alors oui, madame la sénatrice, des programmes sont mis en
œuvre. Par l’entremise de Femmes et Égalité des genres Canada,
ou FEGC, des fonds servent à financer des programmes destinés
expressément aux hommes et aux garçons dans l’ensemble du
pays. Quand nous parlons du taux de suicide chez les hommes, il
est important que nous fassions porter la discussion sur ce qui se
passe avant qu’ils n’en arrivent là, lorsqu’ils sont des garçons et
des adolescents.

We briefly talked about mental health. What I can tell you as
the mom of a boy and a girl during the pandemic is that it was so
hard on kids. I sit here in a privileged position. I can tell you that
both of my children struggled, and I am able to get help for my
children when they struggle. These are the kinds of things that
don’t allow me to sleep at night when I know that others aren’t
in the same position. So yes, men and boys are a big part of what
we do, and I’m stressing the boys because it’s important to reach
them before they get to that point. A lot of those things — and I
am not a doctor, obviously — that impact the numbers we’re
seeing happen earlier in life. Therefore, it really is about doing
the work and supporting those that do the work sooner.

Nous avons parlé brièvement de la santé mentale. Étant la
mère d’un garçon et d’une fille, je peux vous dire que la
pandémie a été une période très difficile pour les enfants. Or, je
suis dans une position privilégiée. Mes deux enfants ont vécu des
difficultés, mais je suis en mesure d’obtenir de l’aide pour eux
lorsque cela arrive. J’ai bien du mal à dormir la nuit quand je sais
que d’autres n’ont pas cette chance. Alors, oui, les hommes et les
garçons occupent une place importante dans ce que nous faisons,
et j’insiste sur les garçons parce qu’il importe de les atteindre
avant qu’ils en arrivent à ce point-là. Bon nombre des facteurs
ayant une incidence sur les chiffres que nous observons — et je
ne suis pas médecin, évidemment — interviennent tôt dans la vie
des gens. Par conséquent, il s’agit vraiment de faire le travail
plus tôt et de soutenir plus tôt ceux qui font le travail.
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Senator McPhedran: I’m going to shift to a very blunt
question.

La sénatrice McPhedran : Je vais maintenant vous poser une
question très directe.

Ms. Ien: You love to be blunt, senator. This is not a surprise. Mme Ien : Ce n’est pas une surprise, sénatrice. Vous aimez
être très directe.

Senator McPhedran: It picks up on the polite question from
Senator Dasko about the reporting and the timing of that. Why
does this government continue to keep secret the GBA Plus
analysis that’s going into cabinet? When and how can we get that
information sooner to be able to use it?

La sénatrice McPhedran : Elle fait suite à la question polie
de la sénatrice Dasko concernant la présentation et le moment
choisi. Pourquoi le gouvernement continue-t-il de garder secrète
l’ACS Plus au Cabinet? Comment pouvons-nous obtenir ces
renseignements plus tôt afin d’être en mesure de les utiliser?

Ms. Ien: It’s a good question. As you pointed out, it’s one
year and one day, so it means that there is more work to be done.
It means that I need to continue the work that is ongoing with my
cabinet colleagues and our government to push forward exactly
what you are talking about.

Mme Ien : C’est une bonne question. Comme vous l’avez
souligné, j’en suis à un an et un jour, alors il y a encore du travail
à faire. Je dois poursuivre le travail en cours avec mes collègues
du Cabinet et le gouvernement afin de mettre en œuvre
précisément ce dont vous parlez.

Senator McPhedran: So we have your commitment? La sénatrice McPhedran : Donc, vous vous y engagez?

Ms. Ien: Look at you. Look at you. Mme Ien : Vous êtes incroyable.

Senator McPhedran: Yes? La sénatrice McPhedran : Oui?

Ms. Ien: You have my commitment. Mme Ien : Je m’y engage.

Senator McPhedran: Thank you. La sénatrice McPhedran : Merci.

The Chair: Minister, we understand those memoranda to
cabinet are confidential, and if you are not able to share them
with parliamentarians, could you, at least, consider sharing a
summary of their findings?

La présidente : Madame la ministre, nous comprenons que
ces mémoires au Cabinet sont confidentiels, et si vous n’êtes pas
en mesure de les communiquer aux parlementaires, pourriez-
vous au moins envisager de fournir un résumé de leurs
conclusions?

Senator Pate: That is a perfect segue into what I was going to
ask. Thank you very much, and thank you, again, Minister Ien,
and officials for being here.

La sénatrice Pate : Cela fait parfaitement le lien avec la
question que je veux poser. Merci beaucoup. Je remercie encore
une fois madame la ministre et les fonctionnaires d’être ici.

I want to talk about that very issue and how we actually get
access to the information. We asked and received information at
the Legal and Constitutional Affairs Committee, for instance,
about Bill C-5, which is currently before the Senate. When we
asked for the Gender-based Analysis Plus, it included the reality
that Indigenous women, in particular, were grossly
overrepresented, but it fell short of the analysis component
showing — it was aspirational in the hope that the bill would
impact, but there was, in fact, no evidence that it would. There
was a summary of the data but no analysis of the fact that the bill
will not achieve that.

Je voudrais parler de ce même sujet et de la façon dont nous
pouvons avoir accès à l’information. Nous avons demandé et
reçu, par exemple, de l’information au comité des affaires
juridiques et constitutionnelles au sujet du projet de loi C-5, dont
le Sénat est actuellement saisi. Nous avons demandé à voir
l’analyse comparative entre les sexes plus, qui indiquait que les
femmes autochtones, en particulier, étaient largement
surreprésentées, mais il manquait le volet d’analyse pour
montrer... On espérait que le projet de loi aurait une incidence,
mais rien ne prouvait qu’il y en aurait une. Il y avait un résumé
des données, mais aucune analyse indiquant que le projet de loi
n’atteindrait pas cet objectif.

I am curious as to how you, as the champion — of course, it is
not all on your shoulders — but how do we get that information
out so that it is accurate and so we can accurately assess the
analysis and the impact of legislation and policy?

Je suis curieuse de savoir comment vous, qui êtes la
championne... Bien sûr, cela ne dépend pas que de vous, mais
comment pouvons-nous obtenir de l’information exacte afin que
nous puissions évaluer avec exactitude l’analyse et l’incidence
des mesures législatives et des politiques?

Ms. Ien: Again, an excellent question. Mme Ien : C’est une autre excellente question.
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Senator, we work in a partnership here, and so the role of the
Privy Council Office and the role of the Treasury Board of
Canada Secretariat comes into play here.

Madame la sénatrice, nous travaillons en partenariat. Les rôles
du Bureau du Conseil privé et du Secrétariat du Conseil du
Trésor du Canada entrent en jeu, ici.

I have to tell you that I accept all of this committee’s
recommendations. I look forward to learning from you as to what
we can do moving forward, but I will say that this is very much a
partnership.

Je dois vous dire que j’accepte toutes les recommandations du
comité. Je suis impatiente de savoir ce que, selon vous, nous
pouvons faire à l’avenir, mais je dirai que c’est vraiment un
partenariat.

Senator Pate: In terms of being able to access the
information, is there a mechanism whereby you would encourage
we seek out the analysis component?

La sénatrice Pate : Pour ce qui est d’avoir accès à
l’information, y a-t-il un mécanisme que vous nous encouragez à
utiliser pour obtenir la composante liée à l’analyse?

Ms. Ien: That is information that I will take away and work
on, and I’m happy to get back to you on that.

Mme Ien : Je vais me pencher là-dessus et je serai heureuse
de vous revenir avec une réponse à ce sujet.

Thank you so much, senator. Merci beaucoup, madame la sénatrice.

The Chair: Thank you, minister. As you can see, we’re keen
on that, so we will take you up on your undertaking to do
whatever you can, as the champion and the leader, to share that
information, both the data and the analysis, with us as we weigh
in.

La présidente : Merci, madame la ministre. Comme vous
pouvez le voir, nous y tenons beaucoup. Nous comptons donc sur
votre engagement à faire tout ce que vous pouvez, en tant que
championne et dirigeante, pour nous communiquer ces
renseignements, soit les données et l’analyse.

Senator Clement: Welcome to the witnesses. Thank you,
Madam Minister, for referencing the Honourable Jean
Augustine. Any meeting where her name is referenced promises
to be interesting, so I appreciate that reference, particularly now.

La sénatrice Clement : Je souhaite la bienvenue aux témoins.
Je vous remercie, madame la ministre, d’avoir mentionné
l’honorable Jean Augustine. Toute réunion où l’on cite son nom
s’annonce intéressante, alors je vous sais gré de cette mention, en
particulier dans ce contexte.

I heard you reference the Treasury Board and the Privy
Council and their roles. We know that departments — all of
us — have come through a tough time over the last few years.
There is more work than ever.

Vous avez parlé du Conseil du Trésor et du Conseil privé ainsi
que de leurs rôles. Nous savons que les ministères, comme nous
tous, ont traversé une période particulièrement difficile ces
dernières années. Il y a plus de travail que jamais.

I would like to know what the government is doing to either
compel or incentivize departments in terms of analyzing and
collecting data. It can be seen as a burden, but it has to be done.
How do we incentivize them? What are you doing about that?

J’aimerais savoir ce que fait le gouvernement pour obliger ou
inciter les ministères à recueillir et à analyser des données. Ils
peuvent considérer cela comme un fardeau, mais il faut que ce
soit fait. Comment pouvons-nous les inciter à le faire? Que
faites-vous sur ce plan?

Ms. Ien: Thank you so much. Mme Ien : Merci beaucoup.

The Deputy Minister is perfectly placed to answer. La sous-ministre pourra très bien répondre à cette question.

Frances McRae, Deputy Minister, Women and Gender
Equality Canada: Thank you, senator, for the question.

Frances McRae, sous-ministre, Femmes et Égalité des
genres Canada : Je vous remercie de la question, madame la
sénatrice.

The minister referenced the partnership with the Privy Council
Office and the Treasury Board of Canada Secretariat, and you
will be aware that in the Auditor General’s report — in fact in
continual reports from the Auditor General over the last number
of years — that split of roles has been recognized, and we have
worked on each of the audit responses with the central agencies.

La ministre a mentionné le partenariat avec le Bureau du
Conseil privé et le Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada,
et vous savez sans doute que, dans le rapport de la vérificatrice
générale — en fait, dans de nombreux rapports de la vérificatrice
générale au cours des dernières années —, ce partage des rôles a
été reconnu, et nous avons travaillé avec les organismes centraux
sur chacune des mesures prises pour donner suite aux
vérifications.
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The reason for that is that, of course, the central agencies —
the Privy Council Office and the Treasury Board Secretariat —
are the ones that have the levers within government working
with other government departments in terms of setting the rules
around how Memoranda to Cabinet are to be constructed, how
Treasury Board submissions are to be constructed and what types
of information are required, so ministers and cabinet can make
good decisions.

C’est que, évidemment, ce sont les organismes centraux — le
Bureau du Conseil privé et le Secrétariat du Conseil du Trésor —
qui sont aux leviers de commande au sein du gouvernement, en
collaboration avec d’autres ministères, pour établir les règles
relatives à l’élaboration des mémoires au Cabinet et des
présentations au Conseil du Trésor et pour déterminer quels
types de renseignements sont requis afin que les ministres et le
Cabinet puissent prendre des décisions éclairées.

When we talk a little bit about issues like transparency and
summaries of material, I think there has been some progress
made on transparency over the last number of years, and maybe
I’ll let Ms. Smylie talk to those specifically. It is true that we do
go back to departments and talk to them about the quality of their
submissions.

Pour ce qui est de la transparence et des résumés de
documents, je pense que des progrès ont été réalisés sur ce plan
au cours des dernières années. Je vais laisser Mme Smylie vous
en parler plus en détail. C’est vrai que nous communiquons avec
les ministères pour leur parler de la qualité de leurs documents.

The Chair: The department officials are here with us for
another 45 minutes, so Ms. McRae, I apologize. Because we
have the minister, I believe, for a nanosecond more —

La présidente : Les représentants du ministère sont avec nous
pour encore 45 minutes, alors je vous prie de m’excuser,
madame McRae. Puisque nous avons la ministre avec nous pour
encore une nanoseconde...

Ms. Ien: Yes, a nanosecond more. Mme Ien : Oui, une nanoseconde.

The Chair: — I think my colleagues have a few more
questions of the minister.

La présidente : ... je crois que mes collègues ont quelques
questions de plus à lui poser.

Senator Clement, we will get back to a fulsome answer to your
question.

Sénatrice Clement, nous reviendrons à vous pour une réponse
complète à votre question.

Senator Patterson: Women and Gender Equality Canada did
a 2021 GBA Plus implementation survey. I would like to ask if
you could share information about the results and give us the
disaggregated results of your implementation survey.

Le sénateur Patterson : Femmes et Égalité des genres
Canada a effectué un sondage sur la mise en œuvre de l’ACS
Plus en 2021. Je voudrais vous demander si vous pourriez nous
parler des résultats de ce sondage et nous en fournir les données
désagrégées.

Ms. Ien: Of course, senator. Mme Ien : Bien sûr, sénateur.

The breakdown, please. La ventilation, s’il vous plaît.

Ms. Smylie: Let me very quickly say that when we do the
implementation survey, we’re collecting from departments, and
so we have data that’s disaggregated at a very high level. It’s not
individual-level data that can be disaggregated, but let me share
some of the findings from —

Mme Smylie : Je voudrais dire très rapidement que lorsque
nous effectuons le sondage sur la mise en œuvre, nous
recueillons des données auprès des ministères, et nous avons
donc des données désagrégées à un niveau très élevé. Il ne s’agit
pas de microdonnées pouvant être désagrégées, mais je vais vous
donner quelques résultats de...

Senator Patterson: I’m wondering if they could they be
tabled with the clerk?

Le sénateur Patterson : Je me demande s’ils pourraient être
déposés auprès de la greffière.

Ms. Smylie: They would be published on the website. Mme Smylie : Ils sont publiés sur le site Web.

Has it been on the website yet? Not this one? So we would be
planning on publishing it.

Sont-ils déjà sur le site Web? Pas ceux-ci? Nous prévoyons de
les publier.
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Senator Patterson: If I may, quickly, your own ministry’s
surveys, we have been told by witnesses, indicated that only 39%
of departments were conducting GBA Plus at an early stage and
only 60% of the time. I’m wondering if you are working to
emphasize the importance of the timing of GBA Plus?

Le sénateur Patterson : Selon ce que nous ont dit des
témoins, les sondages de votre propre ministère ont indiqué que
seulement 39 % des ministères effectuaient très tôt une ACS
Plus, et qu’ils en effectuaient une seulement 60 % du temps.
J’aimerais savoir si vous cherchez à mettre l’accent sur
l’importance du moment choisi pour effectuer une ACS Plus.

Secondly, the Auditor General said that this analysis should
not just be applied to new policies but also to existing ones. Can
you support conducting GBA Plus of older, existing policies?

Ensuite, la vérificatrice générale a dit que cette analyse ne
devrait pas seulement s’appliquer aux nouvelles politiques, mais
aussi aux politiques déjà en vigueur. Êtes-vous favorable à ce
qu’on réalise une ACS Plus relativement aux politiques déjà en
place?

Thank you. Merci.

Ms. Ien: Thank you so much, senator. There are a couple of
questions rolled into one there.

Mme Ien : Merci beaucoup, sénateur. Votre question
comporte plusieurs éléments.

Our response to the Auditor General’s report is forthcoming,
and all of that will be in it.

Notre réponse au rapport de la vérificatrice générale sera
présentée sous peu, et tout cela en fera partie.

Senator Patterson: What about the fact that most
departments are not starting their analysis early enough?

Le sénateur Patterson : Qu’en est-il du fait que la plupart
des ministères ne commencent pas leur analyse suffisamment
tôt?

Ms. Ien: Again, senator, as Ms. Smylie pointed out, we are
working as the centre of expertise with all departments to get
those numbers up.

Mme Ien : Encore une fois, sénateur, comme l’a souligné
Mme Smylie, nous nous efforçons en tant que centre d’expertise
avec tous les ministères de faire augmenter ces chiffres.

You pointed out the 60% number, which is not where we want
to be, but it shows some improvement year over year.

Vous avez mentionné les 60 %; ce n’est pas le pourcentage
que nous voulons obtenir, mais il y a une amélioration d’année
en année.

The Chair: Thank you very much. La présidente : Merci beaucoup.

Minister, are you with us for a few more minutes? I can
quickly see that there are people who would like to ask you more
questions. I’m being respectful of your time.

Madame la ministre, resterez-vous avec nous encore quelques
minutes? Je peux voir rapidement que des personnes aimeraient
vous poser d’autres questions. Je tiens à respecter le temps dont
vous disposez.

Ms. Ien: I’m just checking with the keeper of my time, and
apparently I have five more minutes, Madam Chair. I’m happy to
be here for five more minutes.

Mme Ien : Je vérifie avec la personne qui s’occupe de gérer
mon temps et, apparemment, je peux vous accorder encore cinq
minutes, madame la présidente. C’est un plaisir pour moi d’être
ici pour cinq minutes de plus.

The Chair: Let me ask a question, then, Minister Ien. La présidente : Par conséquent, permettez-moi de vous poser
une question, madame la ministre.

We look to you, we rely on you, based on what we have heard
from civil society leaders and others, that, really, the
championship and the leadership on this file rests on your
shoulders. Can you tell us whether your department has
established benchmarks in increasing the uptake of the work
within departments so that they are involved in GBA Plus earlier,
consistently through the process and post-evaluation? Setting a
benchmark to increase the uptake.

Nous nous tournons vers vous, nous nous fions à vous, selon
ce que nous avons entendu de la part des dirigeants de la société
civile et d’autres parties, car, honnêtement, vous êtes la
défenseure et la leader de ce dossier. Pouvez-vous nous dire si
votre ministère a établi des jalons pour augmenter l’intégration
de cet enjeu dans les travaux des ministères, de manière à ce que
ces derniers participent à l’analyse comparative entre les sexes
plus, du début du processus jusqu’à l’étape de l’évaluation après
coup? Établir un point de repère pour accroître la participation.
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Ms. Ien: I will start and then I will turn to Ms. Smylie,
because the data is important for concrete numbers.

Mme Ien : Je vais commencer puis je vais laisser la parole à
Mme Smylie, parce que les données sont essentielles pour
obtenir des chiffres précis.

To your question, absolutely, yes. We are working with
departments and across government in a fulsome way to make
sure we are trending upward when it comes to GBA Plus and
how it is applied. I will reiterate — and we have said this during
our time here this morning and now into the afternoon — that
this is a cross-government approach. While you rightly point out
that we are the champions and leaders of this, the work is for all
of us to do. The work rests on all of our laps.

Pour répondre à votre question, oui. Nous collaborons avec les
ministères et l’ensemble du gouvernement de façon exhaustive
pour veiller à ce que la participation aux analyses comparatives
entre les sexes plus suive une tendance à la hausse, y compris
dans la manière d’appliquer les données recueillies. Je le répète,
c’est une approche pangouvernementale — comme nous l’avons
mentionné ce matin et cet après-midi. Vous avez souligné, à
juste titre, que nous sommes les défenseurs et les leaders de ce
dossier. Nous sommes tous responsables de réaliser des progrès.
Le travail à faire est entre nos mains.

Ms. Smylie: We have been paying attention to some metrics
in terms of resources dedicated to GBA Plus. Let me give you a
few highlights.

Mme Smylie : Nous avons examiné attentivement les
paramètres en termes de ressources dédiées à l’analyse
comparative entre les sexes plus. Voici quelques points saillants.

Between 2019 and 2020, we saw a 12% increase in terms of
resources within departments that were dedicated to GBA Plus.
We saw a 6% increase in GBA Plus Champions within
departments. We saw a 9% increase in the number of
departments that have GBA Plus implementation plans. We saw
a 12% increase in just one year in the number of departments
that have a formal GBA Plus policy.

Entre 2019 et 2020, nous avons constaté une augmentation de
12 % des ressources que les ministères consacrent à l’analyse
comparative entre les sexes plus. Par ailleurs, il y a eu 6 % plus
de champions attitrés à cet enjeu au sein des ministères. Le
nombre de ministères qui ont mis en place un plan de mise en
œuvre de l’analyse comparative entre les sexes plus s’est accru
de 9 %. Finalement, en une seule année, le nombre de ministères
ayant une politique officielle en matière d’analyse comparative
entre les sexes plus a augmenté de 12 %.

Those are some of the things we’re paying attention to and
championing with departments to make sure they have the
infrastructure and support needed to do GBA Plus.

Ce n’est qu’un petit nombre d’éléments sur lesquels nous
centrons notre attention pour encadrer les ministères afin de
veiller à ce qu’ils aient l’infrastructure et le soutien requis pour
participer à l’analyse comparative entre les sexes plus.

The Chair: Can you then also help us close the gap between
what we heard from civil society members — and Senator
Patterson tabled those figures — and your own figures? Is there a
misunderstanding here? Are we measuring things differently?
That would be helpful.

La présidente : Pouvez-vous nous aider à combler les écarts
entre ce que nous avons entendu de la part des membres de la
société civile — le sénateur Patterson a présenté des chiffres —
et vos propres données? Y a-t-il quelque chose que nous n’avons
pas bien cerné? Les données sont-elles mesurées différemment?
Une clarification serait utile.

Colleagues, with that, I want to thank the minister for her
generous time and for her generous and thoughtful responses to
our questions.

Chers collègues, le temps est venu de remercier la ministre de
nous avoir si généreusement offert son temps ainsi que ses
observations et réponses réfléchies à nos questions.

Minister, you will see our study and hopefully respond to our
recommendations sooner rather than later; and beyond
responding, hopefully you will act on them.

Madame la ministre, vous pourrez prendre connaissance de
notre étude. Nous espérons que vous répondrez à nos
recommandations le plus tôt possible et que vous y donnerez
suite avec des mesures concrètes.

Ms. Ien: Thank you so much. Mme Ien : Merci.

The Chair: Welcome, again, to the department officials.
Thank you so much for your participation in the study. It is
hugely appreciated.

La présidente : J’aimerais resouhaiter la bienvenue aux
représentants du gouvernement. Je vous remercie de votre
participation à cette étude. Votre contribution est grandement
appréciée.
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We will carry on with our questions to the two officials. We
have heard from you already a bit.

Nous allons poursuivre notre séance en adressant nos
questions aux deux représentants du gouvernement. Vous nous
avez déjà fourni quelques informations.

Let me start with Senator Clement’s question, because I feel
bad that I cut her off. Perhaps, Senator Clement, refresh our
minds and rephrase the question.

J’aimerais commencer par la question de la sénatrice Clement,
car je crois lui avoir coupé la parole. Sénatrice, voulez-vous nous
rafraîchir la mémoire et répéter votre question?

Senator Clement: Ms. Smylie, you were starting to quote
some percentages of increased uptake. My question is about how
you incentivize or compel overworked departments having to do
this crucial work. How do you support and incentivize them to
actually do that, so you are getting more than just a 12% increase
but a 25 or 30% increase?

La sénatrice Clement : Madame Smylie, vous aviez
commencé à nous fournir des pourcentages sur l’augmentation
de la participation. Ma question porte sur la manière dont vous
vous y prenez pour inciter ou obliger les ministères, déjà
surchargés de travail, à faire ces analyses cruciales. Comment
vous y prendrez-vous pour les soutenir ou les inciter à faire ces
analyses afin d’obtenir un taux de participation supérieur à 12 %,
soit une augmentation de 25 % à 30 %?

Ms. Smylie: On the one hand, our department doesn’t
necessarily have the levers to force people to do things. The
central agencies have those levers. We certainly work closely
with the central agencies to ensure they have the training and
capacity to look at GBA Plus and to make sure folks are doing
what they are mandated to do.

Mme Smylie : D’abord, je tiens à préciser que notre ministère
n’a pas nécessairement les leviers pour forcer quiconque à faire
quoi que ce soit. Ce sont les organismes centraux qui possèdent
ces leviers. Il est évident que nous collaborons étroitement avec
les organismes centraux pour examiner la question de l’analyse
comparative entre les sexes plus et faire en sorte que les
responsables accomplissent leur mandat.

One way that we incentivize and promote the uptake of GBA
Plus in our department is by convening people. We have a GBA
Plus Champions network and focal point network for all
departments. We work with those folks to ensure there is
capacity in departments to do this work.

Nous arrivons à inciter les gens à participer à l’analyse
comparative entre les sexes plus et à promouvoir cet enjeu en
misant sur l’établissement de liens. Un réseau des champions de
l’analyse comparative entre les sexes plus a été créé et il agit
comme point de convergence pour tous les ministères. Nous
travaillons avec les membres de ce réseau pour nous assurer que
les ministères ont la capacité requise pour exécuter les analyses.

We do training for public servants. As part of that training, we
remind folks that doing GBA Plus is just good public service. If
we aren’t considering who is impacted by the issues we’re
addressing through our initiatives and how they are impacted,
and if we’re not tailoring our initiatives to meet the needs of
diverse people in Canada, then what are we doing as public
servants?

Nous offrons de la formation aux fonctionnaires. Dans le cadre
de ces séances de formation, nous rappelons aux participants que
faire l’analyse comparative entre les sexes plus correspond à une
bonne pratique en matière de service public. Si nous ne tenons
pas compte de l’impact des initiatives que nous mettons en place
pour résoudre des problèmes ni des personnes qui sont touchées,
et si nous n’adaptons pas nos initiatives aux besoins des divers
segments de la population canadienne, alors que faisons-nous
dans la fonction publique?

We incentivize them by understanding that this is just part of
the fabric of public service. We equip them with guidance, tools
and training to be able to provide that public service and to do
GBA Plus as part of all decision making.

Nous incitons les ministères en leur faisant comprendre que
cet enjeu est une partie essentielle des fondements de la fonction
publique. Nous leur fournissons des conseils, des outils et de la
formation pour servir la population canadienne et intégrer
l’analyse comparative entre les sexes plus dans la prise de
décisions.

Ms. McRae: Perhaps I could add to the answer that
Ms. Smylie gave.

Mme McRae : Je pourrais compléter la réponse de
Mme Smylie.

The minister mentioned data. Data is, obviously, critical, but
so is knowledge. Knowledge of the people who are affected by
the issues, and their solutions, are also very important.

La ministre a parlé de données. Évidemment, les données ont
leur importance, mais le savoir l’est tout autant. Il est essentiel
de savoir qui sont les personnes touchées par les enjeux et de
connaître l’impact des solutions.
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Part of the training is focused on ensuring that departments
understand that as part of a good piece of policy work, regulatory
work, program or service, they are obligated to talk with people
and not simply look at numbers and data. They need to be
speaking with people and getting out to talk to those affected.

L’un des objectifs de la formation est de s’assurer que les
ministères comprennent qu’il ne faut pas seulement examiner les
chiffres et les données pour déterminer la qualité d’une politique,
d’une mesure réglementaire, d’un programme ou d’un service,
mais qu’ils ont l’obligation de parler aux personnes concernées.
Les ministères doivent prendre les moyens nécessaires pour
consulter les personnes touchées par leurs décisions.

Senator Petitclerc’s comment earlier about homogeneity is a
really important issue. It is a very different situation when you
are working with a person with a disability, for example, as we
were saying. If you just take one dimension, rural and urban, all
other things being equal — which, of course, they rarely are —
the situation, the lived experience and the ability of those
individuals to access proper government supports and to be
benefiting from government policy is very different.

Précédemment, la sénatrice Petitclerc a abordé l’homogénéité.
C’est un aspect à ne pas négliger. Comme elle le disait, la
situation est totalement différente quand il est question d’une
personne handicapée. Si l’on tient compte d’un seul facteur, par
exemple le milieu rural ou urbain, tous les autres facteurs étant
égaux — ce qui n’est évidemment jamais le cas — la situation,
l’expérience vécue par la personne ou la capacité des personnes
concernées pour avoir accès aux mesures d’aide appropriées ou à
des politiques adéquates du gouvernement est très différente.

That’s a key piece of the work we ask departments to do. It is
not just to follow the training but to apply the training, and that
includes knowledge of lived experience.

C’est le travail fondamental que nous demandons aux
ministères d’accomplir. Nous leur demandons de ne pas se
limiter à suivre la formation, mais à appliquer le savoir dans la
réalité, notamment en tenant compte des expériences vécues par
les personnes concernées.

Senator Clement: I find that these conversations are often
awkward for people when you are trying to lean into talking to
people’s lived experiences, so the option is often to avoid those
conversations. That leads to homogenous responses and
everybody feeling “I’m not comfortable asking.” Talking to
Canadians and having Canadians feel comfortable around these
issues is a whole other thing.

La sénatrice Clement : À mon avis, ce type de conversations
occasionne souvent un malaise quand il s’agit de connaître
l’expérience vécue par autrui. L’option privilégiée consiste
souvent à éviter d’en parler. Cela donne lieu à des réponses
homogènes, tout simplement parce qu’il y a un inconfort à poser
des questions. Il y a une grande distinction entre parler aux
Canadiens et aider les Canadiens à se sentir à l’aise de se confier
à propos de sujets sensibles.

Does the training speak to that? A lot of people are doing a lot
of emotional labour, and they don’t want to engage because they
are tired of doing all the work and the talking.

La formation tient-elle compte de cet aspect? Beaucoup de
personnes accomplissent des tâches qui touchent aux émotions et
elles ne veulent plus participer. Elles sont fatiguées de faire tout
le travail et de parler autant.

So how are you training your people to get past that or to be
respectful of that so that we are really getting at the right
information but doing so respectfully?

Donc, formez-vous vos participants de manière à les aider à
passer outre ce malaise ou à faire preuve de délicatesse à propos
des sujets sensibles afin d’obtenir les renseignements voulus, de
manière respectueuse?

Ms. McRae: Maybe I can start generally with the situation
right now in the public service, and Ms. Smylie can go into the
training.

Mme McRae : Je peux peut-être faire un survol de la
situation actuelle dans la fonction publique. Ensuite,
Mme Smylie pourrait donner plus de détails sur la formation.

You may be familiar with the fact that the Clerk of the Privy
Council has put out a call to action on racism and discrimination
in the public service, within our own institutions. Part of the
work we all need to do as public servants is getting comfortable
with having those kinds of conversations and being in those
kinds of situations, really reflecting and learning.

Vous êtes probablement au courant que le Bureau du Conseil
privé a lancé un appel à l’action en faveur de la lutte contre le
racisme et la discrimination dans la fonction publique, au sein de
nos propres institutions. Dans le cadre de notre travail dans la
fonction publique, nous devons être à l’aise de parler de ces
sujets sensibles et de nous retrouver dans une situation où il faut
parler. En fait, il faut réfléchir et apprendre.
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The other piece that the public service is working very hard on
is reconciliation. Again, that requires self-awareness, education
and being in a position where we are being humble about what
we know and what our own experience is relative to other
people.

La fonction publique axe beaucoup d’efforts sur une autre
priorité, la réconciliation. Là encore, il faut miser sur la
sensibilisation et l’éducation, en plus de faire preuve d’humilité
sur nos connaissances et notre expérience comparativement à
d’autres personnes.

It is a journey; all Canadians are on this journey of self-
awareness and understanding of the lived experiences and the
lives of other people. I would leave it at that.

C’est un long parcours. Tous les Canadiens marchent vers la
sensibilisation et la compréhension à l’égard des expériences
vécues et la vie de personnes touchées. Je m’arrête ici.

I will turn to Ms. Smylie specifically regarding the training
and the question of comfort and engagement.

Je laisse le soin à Mme Smylie de donner des détails sur la
formation et d’aborder le fait pour les participants d’être à l’aise
et engagés.

Ms. Smylie: There are two aspects to the training that we
deliver that are relevant to the point you are making here. One of
them is —

Mme Smylie : La formation offerte comporte deux aspects
qui portent sur ce que vous avez soulevé. L’un d’eux est...

The Chair: Unfortunately, I have to be strict on time. La présidente : Malheureusement, je dois être stricte sur le
temps alloué.

Senator McPhedran: I can pick up on this theme. La sénatrice McPhedran : Je peux prendre la balle au bon.

I may have missed it, but I didn’t hear the word “incentives”
in your list. Of course, given your years of work in this,
Ms. Smylie, it has been a recommendation for years and years. It
is the carrot and stick, et cetera. We know that people change
their behaviours when they are rewarded, and we know that
senior managers are the ones who are the drivers for the kinds of
systemic change we are looking for here.

J’ai peut-être été inattentive, mais je n’ai pas entendu le mot
« incitatif » dans votre liste. Évidemment, compte tenu de vos
années d’expérience dans ce dossier, madame Smylie, c’est une
recommandation qui a été formulée depuis des années. C’est
comme la carotte et le bâton, etc. Nous savons que les gens
changent leurs comportements s’ils sont récompensés à le faire.
Par ailleurs, nous savons que ce sont les cadres supérieurs qui
peuvent jouer un rôle de catalyseur pour que le changement
systémique souhaité se concrétise.

Where are we in terms of genuine progress in terms of creating
incentives and measurements among the management cadre of
the government?

En ce qui concerne la création d’incitatifs et d’indicateurs au
niveau de la haute direction de la fonction publique, quelle est la
situation en termes de progrès réels?

Ms. Smylie: In terms of incentives, the minister’s mandate
letter has that commitment in terms of enhancing GBA Plus. One
of the things we are doing as we support her in that mandate
letter commitment is looking to international best practices. The
U.K.’s Government Equalities Office, in order to incentivize
some of what we are talking about — the analysis,
mainstreaming gender — implemented a Behavioural Insights
Team. We are looking to them as a best practice; we are paying
attention to how that has worked in terms of their nudge
approaches and behavioural insights so we can incorporate that
into enhanced GBA.

Mme Smylie : Pour ce qui est des incitatifs, la lettre de
mandat de la ministre énonce cet engagement pour améliorer
l’analyse comparative entre les sexes plus. L’une des choses que
nous faisons pour l’appuyer dans la réalisation de sa lettre de
mandat est de trouver les meilleures pratiques ailleurs dans le
monde. Au Royaume-Uni, le Government Equalities Office a
mis sur pied une équipe chargée de découvrir les perspectives sur
le comportement. Pour arriver à créer des incitatifs sur les enjeux
en question, elle procède à des analyses sur l’intégration des
genres. Nous examinons leurs travaux pour établir des pratiques
exemplaires. Nous examinons comment leur approche ciblée et
axée sur les perspectives du comportement a donné des résultats.
Notre objectif est de les incorporer dans une approche améliorée
en matière d’analyse comparative entre les sexes plus.

Senator McPhedran: Are you anticipating legislation,
regulations, Treasury Board guidelines or rules? Are you going
to codify this in some way?

La sénatrice McPhedran : Pensez-vous que cela mènera à
des mesures législatives, à des règlements, à des directives ou
règles du Conseil du Trésor? Allez-vous codifier vos conclusions
d’une quelconque manière?
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Ms. McRae: I think what the minister was talking about in
response to the Auditor General’s report and successive reports
is that more needs to be done. We can demonstrate that, over the
years, a number of pieces of rules and policies have been put in
place that make it difficult to get around a good Gender-based
Analysis Plus but also demonstrate to people through examples
the impacts that a good Gender-based Analysis Plus can have.

Mme McRae : Je pense que la ministre faisait référence à la
réponse au rapport de la vérificatrice générale et à d’autres
rapports quand elle a affirmé qu’il reste beaucoup à faire. Nous
pouvons démontrer que, au fil des années, un certain nombre de
mesures et de politiques ayant été mises en place compliquent la
réalisation des analyses comparatives entre les sexes plus. En
outre, nous pouvons démontrer, au moyen d’exemples, qu’une
analyse comparative entre les sexes plus de grande qualité
entraîne des résultats concrets dans la vie des personnes
touchées.

Senator McPhedran: So you’re tilting to “no” to the
question.

La sénatrice McPhedran : Si je comprends bien, vous
pencher vers « non » comme réponse à ma question.

Ms. McRae: I’m going to get to the answer to this.
Progressively, though, we need to be looking at what is working
and shifting people to better performance in this area. If it is not
fast enough, if the government determines that things are not
moving quickly enough, then it does have options.

Mme McRae : J’en arrive à une réponse à votre question.
Progressivement, dans les faits, nous devons tenir compte de ce
qui fonctionne afin d’améliorer le rendement des gens dans ce
domaine. Si les progrès n’arrivent pas assez vite, si le
gouvernement détermine que les choses ne bougent pas aussi vite
que voulu, il a des options.

Senator McPhedran: You are being questioned right now by
an old feminist warhorse. This has been a long-time topic for me.
I would suggest that if we are going to claim leadership, as we
legitimately can from 20 years ago — I’m not quite so sure about
today whether we can claim that leadership — but if we are
going to continue to claim it, why are we waiting to see what
others are doing? Why aren’t we leading and running our own
pilots and maintaining the bold leadership we used to be known
for?

La sénatrice McPhedran : La personne qui vous questionne
en ce moment est une guerrière chevronnée dans la défense du
féminisme. C’est un sujet qui me tient à cœur depuis longtemps.
Je serais portée à croire que si nous voulons agir comme des
leaders, à la lumière de ce que nous avons accompli depuis
20 ans — je ne suis pas si convaincue que nous sommes encore
des leaders aujourd’hui —, si nous voulons continuer d’être des
chefs de file, alors pourquoi attendre de voir ce que font les
autres pays? Pourquoi n’allons-nous pas de l’avant en mettant en
place nos propres projets tout en ravivant le leadership qui faisait
notre renommée autrefois?

Ms. McRae: As I said, senator, the work has been done
progressively, and we have talked about gender-based budgeting
introduced in 2018, for example. I do think the government has
shown some resolve around moving this into requirements,
legislation and transparency.

Mme McRae : Comme je l’ai mentionné, sénatrice, le travail
est fait de manière progressive, par exemple, la budgétisation
sexospécifique introduite en 2018. Je pense que le gouvernement
a démontré sa détermination à faire des progrès pour intégrer cet
enjeu dans les exigences, la réglementation et la transparence.

For the future, as the minister said, we have partners in
government, like the Privy Council Office and the Treasury
Board Secretariat, that we need to work with to be able to move
departments and agencies. That’s what we do. I am hopeful that
the response we have and are working on with the central
agencies will address the Auditor General’s recommendations,
including around how we move faster and more
comprehensively.

En ce qui concerne l’avenir, comme la ministre l’a mentionné,
nous comptons sur l’appui de partenaires au sein de l’appareil
gouvernemental, notamment le Bureau du Conseil privé et le
Secrétariat du Conseil du Trésor, avec qui collaborer pour
réaliser des progrès au sein des ministères et des organismes.
C’est ce que nous faisons. J’ai bon espoir que notre réponse et
celle que nous développons avec les organismes centraux tiendra
compte des recommandations de la vérificatrice générale, y
compris comment obtenir des résultats plus rapidement et de
manière plus élargie.

Senator Cordy: Thank you very much. La sénatrice Cordy : Merci.

My question is a followup to the questions that were asked by
Senator Clement and somewhat by Senator McPhedran. We
know there are certain populations where the data is lacking.
Within the Indigenous community is one such place. You go to
study something, and there is such a lack of data.

Ma question fait le suivi des questions de la sénatrice Clement,
et aussi, un peu, de la sénatrice McPhedran. Nous savons qu’il y
a des lacunes dans les données sur certaines populations,
notamment les communautés autochtones. Parfois, on veut
étudier un sujet et il manque cruellement de données.
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Also, our culturally diverse committees — someone
mentioned earlier that we are sometimes nervous about asking
the right questions. But when you are a minority, you tend to be
afraid to be different, so you tend to give an answer that it is not
wrong or false, but it is not giving the full picture.

Par ailleurs, nos comités sont composés de personnes aux
diverses origines — un interlocuteur précédent a mentionné qu’il
y a des personnes nerveuses à l’idée de poser les bonnes
questions. Cependant, quand une personne fait partie d’une
minorité, elle est souvent craintive d’être perçue comme
différente. Par conséquent, elle peut vouloir donner une réponse
qui, sans être fausse, ne dresse pas l’ensemble du portrait.

How are you dealing with getting valid, in-depth data from
such populations?

Comment vous assurez-vous d’obtenir des données valides et
approfondies auprès de ces populations?

Ms. Smylie: When we think about data, often we think only
of numbers and quantitative data, which are important. I’m a
statistician; I understand and do believe in the power of
quantitative data. But that is not all that data is. It is important to
engage with people, to speak with people, to gather lived
experience. In order to do that — just picking up on the previous
couple of questions — we have to have diverse people around
the table asking the questions and having the conversations.

Mme Smylie : Quand on pense aux données, on pense
souvent seulement en termes de chiffres et de données
quantitatives. Ce sont des éléments importants. Je suis
statisticienne, alors je comprends le pouvoir des données
quantitatives et j’y crois. Cependant, cela ne représente pas la
totalité des données. Il est aussi important de solliciter la
participation des personnes, de leur parler, d’obtenir des détails
sur leur vécu. Afin d’y arriver — pour donner suite aux
questions précédentes — il faut inviter des personnes de divers
horizons autour de la table pour poser des questions et alimenter
la conversation.

GBA Plus is not done by me in a room or a single public
servant. When we train people, we talk about the importance of
having diverse teams doing GBA Plus so that they are bringing
the lived experience to the table. And we are all checking in with
our unconscious biases. We are all able to bring the cultural
sensitivities and knowledge to the table when we talk to people
as part of the GBA Plus process.

Ce n’est ni moi ni un seul fonctionnaire, seul dans une pièce,
qui peut mener l’analyse comparative entre les sexes plus. Quand
nous formons les gens, nous parlons de l’importance de mettre
en place des équipes diversifiées pour faire ce travail d’analyse
afin d’inclure différentes expériences vécues dans l’équation.
Nous prenons soin d’examiner attentivement nos préjugés
inconscients. En ce qui concerne le processus d’analyse
comparative entre les sexes plus, nous sommes tous aptes à
découvrir les sensibilités culturelles et les connaissances des
personnes avec qui nous interagissons.

That’s some of the ways in which we do that work in GBA
Plus.

Voilà certaines des méthodes utilisées pour procéder à nos
analyses comparatives entre les sexes plus.

Senator Cordy: Do you go into communities or do you invite
communities to come to Ottawa or Halifax or wherever you
happen to be?

La sénatrice Cordy : Vous déplacez-vous dans les
collectivités ou préférez-vous inviter les participants à Ottawa ou
à Halifax ou à n’importe quel autre endroit où vous êtes?

Ms. Smylie: I can’t speak to how individual departments do
it, but as part of our guidance to folks on GBA Plus, we have a
set of questions that folks need to ask themselves as part of
engagement. It is meeting people where they want to and where
they need to be met. It doesn’t always mean bringing them in. It
means going to them, but talking to them about what works for
them, talking to them about how they want to be engaged, about
what meaningful engagement looks like. Those are all part of the
guidance we give to departments on GBA Plus.

Mme Smylie : Je ne sais pas comment chaque ministère
procède. Toutefois, dans le cadre de notre formation sur
l’analyse comparative entre les sexes plus, nous avons établi une
série de questions auxquelles les fonctionnaires doivent répondre
pour jeter les bases de leur engagement. L’objectif est de
rencontrer les gens là où ils veulent et au moment qui leur
convient. Il ne s’agit pas toujours de les faire venir à nous.
Parfois, c’est nous qui allons vers les gens pour leur parler de ce
qui fonctionne pour eux, connaître comment ils veulent
participer et apprendre ce qu’est un véritable dialogue pour eux.
Ce sont tous des éléments que nous transmettons aux ministères
pour mener les analyses comparatives entre les sexes plus.

Senator Cordy: Thank you. La sénatrice Cordy : Merci.
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Senator Petitclerc: Thank you for being here and
your answers. We have the data — and many have said
sometimes it is not complete, it is not perfect — and we realize
that. But when we have the analysis, the data, the results, and
let’s say it is all good, how good are we in using these
numbers — and not just numbers, this data, and translating into
services and programs?

La sénatrice Petitclerc : Merci de votre présence et de vos
réponses. Nous avons les données — que beaucoup disent
qu’elles sont parfois incomplètes et imparfaites — ce dont nous
sommes conscients. Mais disons que nous avons l’analyse, les
données, les résultats, et que tout est bon, dans quelle mesure
sommes-nous capables d’utiliser ces chiffres — et pas seulement
des chiffres, ces données, et de les traduire en services et en
programmes?

Do we know how good we are in making sure that it goes
down properly into the services and programs? Do we have a
process or a way to evaluate performance we are in making sure
it goes to where it should go?

Savons-nous si nous parvenons à faire en sorte que ces
informations sont appliquées dans les services et les
programmes? Avons-nous un processus ou un moyen d’évaluer
notre performance afin de déterminer si les services et les
programmes sont dans la bonne voie?

Ms. McRae: Maybe I’ll start to answer that question. I want
to pick up on Senator’s Cordy’s comment. One of the issues we
have around how we engage people, I think it is important to say
that with the post-COVID environment and what we have
learned, using hybrid being able to engage people online, even in
face to face where they are at does allow many more
opportunities for public servants to engage many more diverse
communities than they perhaps would have been able to in the
past. So I wanted to mention that.

Mme McRae : Je vais commencer à répondre à cette
question. Je voudrais revenir sur le commentaire de la sénatrice
Cordy. En ce qui concerne la manière dont on noue le dialogue
avec les gens, je pense qu’il est important de souligner qu’en
période post-COVID, compte tenu de ce que nous avons appris,
le recours au mode hybride pour communiquer avec les gens en
ligne, même en face à face, là où ils se trouvent, offre aux
fonctionnaires une plus grande possibilité d’avoir des échanges
avec des communautés beaucoup plus diverses qu’ils n’auraient
pu le faire dans le passé. Je tenais à le mentionner.

On the question of how the knowledge is applied, this is where
the implementation survey that we do comes in. That’s one area
where people not only have to analyze but in their proposals
have to demonstrate to ministers that they have taken into
account that analysis. The analysis is not simply analysis for the
sake of completing a template.

Quant à la question de l’application des connaissances, c’est là
qu’intervient l’enquête sur la mise en œuvre que nous sommes
en train de mener. C’est un domaine où les gens doivent non
seulement analyser, mais aussi démontrer aux ministres, dans
leurs propositions, qu’ils ont pris en compte l’analyse. L’analyse
n’est pas simplement menée dans le but de cocher une case.

If you do identify in the analysis that you do have barriers for
particular types of people and Canadians, you then are expected
to demonstrate in your proposal that you have taken that into
account in the way that you have designed.

Si l’analyse révèle l’existence d’obstacles pour certains
groupes de personnes et de Canadiens, il faut alors démontrer
dans la proposition que l’on en a tenu compte dans la conception.

Now, I think what the Auditor General also said in her report
was that we can do better on pulling through the analysis into the
assessment of implementation and results. And so we certainly
take that recommendation seriously.

Cela étant dit, je pense que la vérificatrice générale a
également indiqué dans son rapport que nous pouvons faire
mieux pour passer de l’analyse à l’évaluation de la mise en
œuvre et des résultats. Nous prenons donc cette recommandation
au sérieux.

Ms. Smylie: In terms of some data and what we are looking at
with respect to progress. If we look at subsequent federal
budgets, when we take a look in 2019, only 8% of proposals
used their GBA Plus to design tailor measures and make sure
there were no barriers to access. That number went up to 15% in
Budget 2021, and it now has at 85% in Budget 2022. It is not
perfect, but you can see we are starting to make progress, so
people are not just doing GBA Plus and leaving it to the side, but
they are using the information to tailor initiatives.

Mme Smylie : Un commentaire en ce qui concerne certaines
données et ce que nous examinons pour déterminer le progrès
accompli : pensons aux budgets fédéraux qui se sont succédé. En
2019, dans seulement 8 % des propositions on avait utilisé les
résultats d’analyses comparatives entre les sexes plus pour
concevoir des mesures d’adaptation et assurer un accès sans
obstacle. Ce pourcentage est passé à 15 % dans le budget de
2021, et il est maintenant de 85 % dans le budget de 2022. Ce
n’est pas parfait, mais vous pouvez voir que nous commençons à
faire des progrès : plutôt que de mener l’ACS Plus pour ensuite
la laisser de côté, on se sert des informations pour adapter les
mesures.
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The Chair: Thank you. I have a couple of questions of my
own with the luxury of time to ask. I think these can be answered
by either of you.

La présidente : Merci. J’ai le temps de poser moi-même
quelques questions, ce qui est rare. Je pense que l’une ou l’autre
d’entre vous peut répondre.

We have heard from a number of civil society organizations
through our witness study. We have heard from the Canadian
Women’s Foundation, the Native Women’s Association of
Canada, or NWAC, and Elevate. What we have heard from them
is they have their own expertise and their own depth in GBA
Plus analysis. According to them, they are able to use the
analysis and the data to inform their own institutional, decision-
making capacity.

Un certain nombre d’organisations de la société civile sont
venues témoigner dans le cadre de notre étude. Nous avons
entendu la Fondation canadienne des femmes, l’Association des
femmes autochtones du Canada, ou AFAC, et l’organisme
Elevate. On nous a dit qu’ils possèdent déjà une riche expertise
en matière d’analyse de l’ACS Plus. Ces organismes affirment
qu’ils sont en mesure de mener l’analyse et d’en utiliser les
résultats pour éclairer la prise de décisions de leur propre
institution.

I wonder if WAGE makes any effort to gather together the
government plus, civil society GBA Plus community to advance
knowledge, understanding and wisdom in a more grounded sense
than in the towers of government.

Je me demande si Femmes et Égalité des genres Canada, ou
FRGC, fait des efforts pour réunir la communauté de l’ACS Plus
du gouvernement et celle de la société civile afin de faire
progresser la connaissance, la compréhension et les idées plus
profondément que dans les tours du gouvernement.

Ms. Smylie: Perhaps I’ll take this one. The short answer is
yes. For example, in designing our tools and resources for GBA
Plus, we worked with folks like Sarah Kaplan who helped us
design some competencies for GBA Plus. We worked with the
Canadian Women’s Foundation and DAWN, whom you have
heard from, to design tools for GBA Plus. Indigenous Services
Canada and Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs
Canada are working with organizations like Pauktuutit and Les
Femmes Michif Otipemisiwak to design GBA Plus materials. We
do leverage that expertise. We rely on it. We welcome it.

Mme Smylie : Peut-être devrais-je répondre à cette question.
En un mot, la réponse est oui. Par exemple, lors de la conception
des outils et des ressources pour l’ACS Plus, nous avons travaillé
avec des gens comme Sarah Kaplan, qui nous a aidés à concevoir
certaines compétences pour l’ACS Plus. Nous avons travaillé
avec la Fondation canadienne des femmes et l’organisme
Development Alternatives with Women for a New Era, ou
DAWN, dont vous avez entendu parler, pour concevoir des outils
pour l’ACS Plus. Services aux Autochtones Canada et le
ministère des Relations Couronne-Autochtones et des Affaires
du Nord travaillent avec des organisations comme Pauktuutit et
Les Femmes Michif Otipemisiwak pour élaborer des documents
sur l’ACS Plus. Nous tirons parti de cette expertise. Nous
comptons sur elle. Nous l’accueillons à bras ouverts.

We have folks come in from civil society to talk to our GBA
Plus champion’s network and GBA Plus focal point network. We
invite them, we work with them and do rely on that expertise. It
is invaluable.

Nous faisons venir des personnes de la société civile pour
parler à notre réseau de champions de l’ACS Plus et à notre
réseau de coordonnateurs de l’ACS Plus. Nous les invitons, nous
travaillons avec eux et nous nous appuyons sur leur expertise.
Elle est inestimable.

The Chair: Are these conversations happenstance or are they
structured and institutionalized as something that the government
does at least on an annual basis? We heard a lot about capacity
and the lack of capacity to do GBA Plus. It has been stated to us
again and again that a community of GBA Plus practitioners is a
desirable one. I want to know if it is happenstance or do you put
a structure and institutional framework around these
communications?

La présidente : Ces conversations sont-elles fortuites ou
sont-elles structurées et institutionnalisées comme quelque chose
que le gouvernement fait au moins sur une base annuelle? Nous
avons beaucoup entendu parler de la capacité et du manque de
capacité à faire l’ACS Plus. On nous a dit et répété qu’une
communauté de praticiens de l’ACS Plus était souhaitable. Je
voudrais savoir si c’est un hasard ou si vous mettez en place une
structure et un cadre institutionnel autour de ces
communications.

Ms. Smylie: We have a quarterly champion’s meeting. We
have monthly focal point meetings. We regularly bring in experts
to those meetings. That’s as structured as I would say it gets.

Mme Smylie : Nous tenons une réunion des champions tous
les trimestres. Nous tenons des réunions mensuelles avec les
coordonnateurs. Nous invitons régulièrement des experts à ces
réunions. Selon moi, les choses sont aussi structurées qu’elles
puissent l’être.
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We don’t have a set schedule by which we bring in experts,
but we do have agendas well in advance and think about what
the needs are of the community of practice that we have created.

Nous n’avons pas de calendrier fixe pour inviter des experts,
mais les ordres du jour sont établis bien à l’avance et nous
réfléchissons aux besoins de la communauté de pratique que
nous avons créée.

The Chair: To what extent do you connect with the academic
world, because after all, they develop much of the science, much
of the expertise? To what extent are universities developing the
science and teaching it to their students so that we can hire
people who come equipped with the science and the
methodology and the knowledge of GBA Plus analysis?

La présidente : Dans quelle mesure établissez-vous des liens
avec le monde universitaire, car après tout, c’est lui qui
développe une grande partie de la science et de l’expertise? Dans
quelle mesure les universités développent-elles la science et
l’enseignent-elles à leurs étudiants afin que nous puissions
embaucher des personnes qui sont au fait de la science, de la
méthodologie et des connaissances relatives à l’analyse ACS
Plus?

Ms. Smylie: I think the academics are best placed to talk
about what they teach in their individual courses. I couldn’t
speak to that.

Mme Smylie :  Je pense que les universitaires sont les mieux
placés pour parler de ce qu’ils enseignent dans leurs cours
individuels. Je ne pourrais pas en parler.

The Chair: No, to what extent are you connected as potential
employers?

La présidente : Non, dans quelle mesure êtes-vous connectés
en tant qu’employeurs potentiels?

Ms. Smylie: Absolutely. We do connect with academics. For
example, last year we had three interns from Wilfred Laurier
University. We brought them in, we had them do rotation
through GBA Plus as part of their co-op. So trying to build GBA
Plus capacity early in their careers.

Mme Smylie : Absolument. Nous sommes en contact avec
des universitaires. Par exemple, l’an dernier, nous avons
accueilli trois stagiaires de l’Université Wilfred Laurier. Nous
les avons fait venir et leur avons demandé d’effectuer une
rotation par l’intermédiaire de l’ACS Plus dans le cadre de leur
programme coopératif. Nous nous efforçons donc de renforcer
les capacités de l’ACS Plus en début de carrière.

I talked about connecting with Sarah Kaplan to identify
competencies. We work with academics regularly to identify
knowledge gaps and data gaps and to fill those gaps. We are
regularly in contact, and the relationship is mutually beneficial.
We train their students and they help build our expertise as well.

J’ai parlé de notre travail avec Sarah Kaplan pour identifier les
compétences. Nous collaborons couramment avec des
universitaires pour cerner les lacunes en matière de
connaissances et de données et pour combler ces lacunes. Nous
sommes régulièrement en contact, et la relation est mutuellement
bénéfique. Nous formons leurs étudiants et ils nous aident à
développer notre expertise également.

Ms. McRae: In addition, we talked about the accountability
for GBA Plus analysis and assessment being done within the
responsible organization. Those organizations do engage with
academics in the work that they do. I know, for example, that
you had the Diversity Institute here as a witness. When I was in a
previous government department, we worked closely with the
Diversity Institute around women entrepreneurs with extremely
heavy emphasis on intersectionality and on analysis, data and
knowledge sharing.

Mme McRae : En outre, nous avons parlé de la responsabilité
de l’analyse et de l’évaluation de l’ACS Plus au sein de
l’organisation responsable. Ces organisations collaborent avec
des universitaires dans le cadre de leur travail. Je sais, par
exemple, que vous avez reçu le Diversity Institute comme
témoin. À l’époque où je travaillais au sein d’un autre ministère,
nous avons collaboré étroitement avec le Diversity Institute sur
le sujet des femmes entrepreneures, en mettant l’accent sur
l’intersectionnalité et sur l’analyse, les données et le partage des
connaissances.

While we, as the department, engage academics, it is part of
both the training and the expectation that departments and
agencies responsible for these policies are engaging not only
with subject-matter academics in whatever initiative they are
running but also with those who know who are affected by those
policies and programs.

Bien que nous, en tant que ministère, fassions appel à des
universitaires, la formation et les attentes font que les ministères
et les organismes responsables de politiques collaborent non
seulement auprès d’universitaires spécialisés dans leur domaine,
quel que soit le projet qu’ils mènent, mais aussi auprès de ceux
qui sont touchés par les politiques et les programmes.
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Senator Pate: In addition to a GBA Plus analysis, there are
supposed to be Charter analyses the intersection of which,
typically when we are talking about section 15, is hugely
significant.

La sénatrice Pate : En plus d’une analyse ACS Plus, il est
censé y avoir des analyses de la Charte dont l’intersection,
généralement lorsqu’il est question de l’article 15, est
extrêmement importante.

My experience over the last 30 or 40 years — not as long-
standing as Senator McPhedran’s — has been that more and
more of the summaries like the one we got for Bill C-5, from the
Department of Justice, are rationales for allowing the
government to do what it wants to do versus analyses of the
intersectional impact that legislation, or policy will have, as well
as whether it is actually promoting the Charter — not whether it
will withstand the 5% rate of challenge to the Charter. I’m
curious as to how we can get to that stage — that is, where
departments are actually doing a thorough, accurate analysis of
the interactional impact, the impact in terms of Charter rights
and then providing that information to parliamentarians to
improve legislation and policy — and not leave it so that it has to
be challenged in the courts or by civil society.

Selon mon expérience, qui est longue de 30 ou 40 ans — pas
aussi longue que celle de la sénatrice McPhedran —, de plus en
plus de résumés comme celui que nous avons obtenu du
ministère de la Justice pour le projet de loi C-5, servent en fait à
justifier ce que le gouvernement souhaite faire, plutôt qu’à
montrer l’impact intersectionnel qu’aura le projet de loi ou la
politique, et à indiquer si la mesure favorise réellement la
Charte — et non pas si elle résistera à une contestation de la
Charte, qui se produit dans 5 % des cas. Je me demande
comment nous pouvons en arriver à ce stade — c’est-à-dire que
les ministères font une analyse complète et précise de l’impact
interactionnel, de l’impact en matière des droits de la Charte et
qu’ils fournissent ensuite cette information aux parlementaires
afin d’améliorer les projets de loi et les politiques — et ne pas
laisser la situation telle qu’elle doit être contestée devant les
tribunaux ou par la société civile.

Ms. McRae: Thank you for the question around how we come
at GBA Plus analysis as public servants. I think that what you
are mentioning there goes back to something that we talked
about earlier, namely, not having our biases interfere with how
we do our analysis. The idea is that we shouldn’t be coming up
with an idea and then figuring out how to get that idea and that
policy through as opposed to understanding what is required and
then designing the policy or the program around that. This is
something the Auditor General talks about in her report. For us,
it is really a question of that front-end analysis and thinking as
opposed to the assessment after people already have an idea in
their mind about what they want to do.

Mme McRae : Je vous remercie de votre question sur la
façon dont nous abordons l’analyse de l’ACS Plus en tant que
fonctionnaires. Je pense qu’elle nous ramène à quelque chose
dont nous avons parlé plus tôt, à savoir que nos préjugés ne
doivent pas interférer avec la façon dont nous effectuons nos
analyses. L’idée est que nous ne devrions pas être en train de
proposer une idée et de chercher ensuite comment faire passer
cette idée et cette politique, plutôt que de comprendre ce qui est
nécessaire et de concevoir ensuite la politique ou le programme
en fonction de cela. C’est une chose dont parle la vérificatrice
générale dans son rapport. Pour nous, il s’agit vraiment de mener
une analyse et une réflexion en amont, plutôt que de procéder à
une évaluation après que les gens ont déjà une idée de ce qu’ils
veulent faire.

I feel confident that, as we think about what we want public
servants to be doing for Canada; and as we draw on their values
and ethics around justice and serving all Canadians, part of our
training and our insistence is that they will be looking at these
issues at the beginning, not once they have decided that
something needs to be done.

Je suis convaincue que, lorsque nous réfléchissons à ce que
nous voulons que les fonctionnaires fassent pour le Canada, et
lorsque nous nous appuyons sur leurs valeurs et leur sens de
l’éthique en matière de justice et de service à tous les Canadiens,
une partie de notre formation et de notre insistance vise à ce
qu’ils se penchent sur ces questions dès le début, et non une fois
que l’on a convenu de ce qui devrait être fait.

Senator Dasko: Off the top, can you mention some success
stories in terms of GBA analysis that would actually involve
intersectionality? Is there a case study or a couple of case studies
that you might hold up as models for other departments to take a
look at and say, “Here is a great analysis that was well done and
had an impact on policy and outcomes”? It would be great to
hear this briefly.

La sénatrice Dasko : De mémoire, pouvez-vous nous parler
d’exemples de réussites où l’ACS a bien intégré
l’intersectionnalité? Y a-t-il une ou plusieurs études de cas que
vous pourriez présenter comme modèles pour que les autres
ministères sachent ce qu’est une excellente analyse qui est bien
faite et qui a une incidence sur les politiques et les résultats? Il
serait fort utile d’en entendre parler brièvement.
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Ms. Smylie: When I’m doing GBA Plus training, I use one of
the recent examples during COVID-19 and the emergency
response. It does create an “aha moment” for folks. They
understand what I’m talking about.

Mme Smylie : Dans le cadre de la formation sur l’ACS Plus,
j’utilise un des exemples récents d’analyses qui ont été
effectuées pendant la prise de mesures d’urgence visant la
COVID-19. C’est souvent un « déclic » pour les participants. Ils
comprennent de quoi je parle.

I point to the student grants, the emergency funding that was
provided to students in COVID-19. The GBA Plus of that
recognized that, yes, students were impacted by COVID-19.
They lost jobs and sources of income. Instead of creating a one-
size-fits-all approach for all students, the measure was tailored to
students with dependents, to Indigenous students and to students
with disabilities, recognizing the unique experiences and
circumstances of each of those groups. I use that as an example
that everybody can understand at a foundational level.

J’attire l’attention sur l’aide aux étudiants, sur les fonds
d’urgence qui leur ont été accordés pendant la COVID-19.
L’ACS Plus qui a été effectuée sur le sujet a conclu que les
étudiants étaient effectivement touchés par la COVID-19. Ils ont
perdu des emplois et des sources de revenus. Au lieu de créer
une approche unique pour tous, la mesure a été adaptée aux
étudiants ayant des personnes à charge, aux étudiants
autochtones et aux étudiants handicapés, en tenant compte des
expériences et des circonstances propres à chacun de ces
groupes. J’utilise cet exemple que tout le monde peut
comprendre à un niveau fondamental.

Ms. McRae: I have an example. We were talking about this
earlier with Senator McPhedran.

Mme McRae : J’ai un exemple en tête. Nous en avons parlé
plus tôt avec la sénatrice McPhedran.

When I was in a previous organization, I was responsible for
developing the women’s entrepreneurship program. The
interesting part of that work is that people would say women
entrepreneurs are women entrepreneurs, but we quickly
determined — and it was really through talking to the
community and to people like the academics at the Diversity
Institute — that a women entrepreneur who is located in Halifax
and who may be Black is different and has different barriers than
a woman entrepreneur who may be on reserve; or a woman
entrepreneur who may be in the North. They have different
challenges to a woman entrepreneur whose first language is not
the official language in the province they are located in, for
example. I could go on and on.

Alors que je faisais partie d’une autre organisation, j’ai été
responsable de la mise au point du programme pour les femmes
en entrepreneuriat. L’aspect intéressant dans ce travail, c’est que
les gens avaient tendance à dire qu’une femme entrepreneure
était une femme entrepreneure, mais nous avons rapidement
établi — au moyen d’échanges avec des membres de la
collectivité et des ressources comme les universitaires de
l’Institut de la diversité — qu’une femme entrepreneure noire
d’Halifax, une autre qui vit dans une réserve et une autre qui se
trouve dans le Nord ont une expérience et des obstacles
différents. Elles ont des défis différents de ceux d’une femme
entrepreneure dont la langue maternelle n’est pas la langue
officielle de la province où elle se trouve, par exemple. Je
pourrais continuer longtemps.

We specifically designed that program so that the ideas for
what we would fund through the program work were to come
from the community. We specifically said we wanted to hear
from women entrepreneurs with disabilities to understand what
specific barriers they were facing for which they would have a
solution.

Nous avons spécialement conçu le programme pour que les
idées que nous allions financer viennent de la collectivité. Nous
avons précisé que nous voulions entendre les points de vue des
femmes entrepreneures handicapées pour qu’elles nous
expliquent les obstacles particuliers qui se dressaient sur leur
chemin et les solutions qu’elles proposaient.

That entire program was designed to have those experiencing
barriers identify those barriers, identify the solutions to those
barriers and then lead in the response to the solutions through a
proposal that we would fund.

Tout le programme a été conçu de façon à ce que les personnes
devant surmonter les obstacles soient celles qui les cernent,
qu’elles proposent les solutions et qu’elles mènent leur mise en
application au moyen d’une proposition que nous allions
financer.

It is always eye opening that when people hear “woman
entrepreneur,” they think that is just one group of people. But it
is not just one group of people. That’s one of my top examples.

Il est toujours révélateur que, lorsque les gens entendent
« femme entrepreneure », ils pensent à un groupe uniforme. Il ne
s’agit pourtant pas d’un seul groupe de personnes. C’est l’un de
mes meilleurs exemples.

The Chair: Thank you so much for that question. It is good to
get good news as well. I have a final question, but it is not as
profound as Senator Dasko’s. My question is about the natural

La présidente : Merci beaucoup d’avoir posé cette question.
C’est bien d’entendre aussi les bonnes nouvelles. J’ai une
dernière question, mais elle n’est pas aussi profonde que celle de
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relationship between what you do and the work of the Federal
Anti-Racism Secretariat because race is a big part of GBA Plus. I
think you can see which way my bias is going.

la sénatrice Dasko. Ma question porte sur les liens évidents entre
ce que vous faites et le travail du Secrétariat fédéral de lutte
contre le racisme. Après tout, la notion de race est un aspect
important de l’ACS Plus. Je pense que vous voyez où je veux en
venir.

How do the two departments work together? Can you give us
another success story coming out of that relationship?

Comment les deux ministères collaborent-ils? Pouvez-vous
nous donner un autre exemple de réussite découlant de cette
relation?

Ms. McRae: I’m going to turn to Ms. Smylie on specifics
around our relationship with the secretariat.

Mme McRae : Je vais laisser Mme Smylie parler des détails
de notre relation avec le secrétariat.

I will tell you that I have been having good discussions at the
deputy minister level with my counterparts within Canadian
Heritage to talk particularly about the anti-racism strategies and
how we can work together.

Je vous dirai toutefois que j’ai de bonnes discussions avec mes
homologues de Patrimoine canadien, au niveau des sous-
ministres, notamment sur les stratégies de lutte contre le racisme
et les façons pour nous de collaborer.

We believe that GBA, Gender-based Analysis Plus — whether
it’s called that or something else — is fundamentally about
equity, fairness and inclusion. It is likely — and proper — that
with different initiatives, different parts of intersectionality have
more emphasis than others.

Nous pensons que l’analyse comparative entre les sexes plus,
ou ACS Plus, qu’elle porte ce nom ou un autre, vise
fondamentalement l’équité, la justice et l’inclusion. Il est
probable — et indiqué — que différents aspects de
l’intersectionnalité prennent plus d’importance que d’autres
selon les initiatives.

You made the comment earlier and we have heard from some
of your witnesses around the question of gender and the
centrality of gender in the gender-based analysis tool and
whether that’s appropriate. We are listening carefully to
stakeholders, and we welcome the committee’s
recommendations on that.

Vous avez parlé plus tôt, comme l’ont aussi fait certains
témoins, de la question du sexe et de la place centrale qu’elle
occupe dans l’outil qu’est l’analyse comparative entre les sexes,
en vous demandant si le poids qui lui est accordé est approprié.
Nous écoutons attentivement les parties prenantes et nous
sommes ouverts aux recommandations du comité à ce sujet.

We firmly believe — and this is in the minister’s mandate
letter — that the GBA Plus tool connects other issues. If I read
from the minister’s mandate letter, it says that we need to
enhance:

Nous sommes convaincus — et c’est mentionné dans la lettre
de mandat de la ministre — que l’ACS Plus établit des liens avec
d’autres caractéristiques. Dans la lettre de mandat de la ministre,
il est indiqué que nous devons améliorer :

. . . the framing and parameters of this analytical tool and
with particular attention to the intersectional analysis of
race, indigeneity, rurality, disability and sexual identity,
among other characteristics.

[...] le cadre et les paramètres de cet outil d’analyse, en
portant une attention particulière à l’analyse
intersectionnelle de diverses caractéristiques, parmi
lesquelles l’ethnicité, l’identité autochtone, la ruralité, les
handicaps et l’identité sexuelle.

Specific ministers are named in this mandate letter whom
Minister Ien is to be working with. Once ministers are named to
be part of the solution, we, as organizations, work closely with
those departments and agencies that serve those ministers.

La lettre de mandat nomme des ministres avec qui la ministre
Ien doit travailler. Une fois qu’il est établi que des ministres
doivent faire partie de la solution, les organisations collaborent
étroitement avec les ministères et les organismes qu’ils
chapeautent.

The Chair: Colleagues, I promise this is my final question.
We’re conducting another study in the Human Rights Committee
on Islamophobia. It has come as a shock to me and to many of
my colleagues that the level of Islamophobia in this country is
higher than in any other country in the world.

La présidente : Chers collègues, je promets que ce sera
vraiment ma dernière question. Nous menons une autre étude, au
Comité des droits de la personne, sur l’islamophobie. J’ai été
stupéfaite d’apprendre, et c’est aussi le cas d’un grand nombre
de mes collègues, que le degré d’islamophobie au pays est plus
élevé que partout ailleurs dans le monde.
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I want to know whether that aspect — it’s not just race and
gender; it’s now religion — is covered and to what extent, or not
at all. Should it be, given the expression of Islamophobia in
terms of restricting opportunities, especially for employment?

Je veux savoir si cet aspect — il n’est pas seulement question
de la race et du sexe, mais aussi de la religion maintenant — est
pris en compte et à quel degré ou s’il est complètement mis de
côté. Devrait-il être inclus compte tenu du fait que
l’islamophobie restreint les possibilités, notamment en matière
d’emploi?

Ms. Smylie: I talked about the tools we put out in June 2021,
the step-by-step guide and compendium of tools on each of the
factors to consider. We worked with the Federal Anti-Racism
Secretariat at Canadian Heritage, among other departments, to
develop that set of tools. In particular, the Anti-Racism
Secretariat helped us develop the tool with respect to race,
racialization and religion as part of GBA Plus.

Mme Smylie : J’ai parlé des outils que nous avons publiés
en juin 2021, du guide étape par étape et du recueil d’outils sur
chacun des facteurs dont il faut tenir compte. Nous avons
travaillé avec le Secrétariat fédéral de lutte contre le racisme de
Patrimoine canadien ainsi que d’autres ministères pour mettre au
point cet ensemble d’outils. En particulier, le secrétariat nous a
aidés à créer l’outil sur la race, la racialisation et la religion dans
le cadre de l’ACS Plus.

The way the tools are designed is that they have a set of
questions that people should be asking themselves. If you are
considering religion, race and racialization as part of GBA Plus,
what are you asking yourself? What kinds of questions do you
need answers to? How do you do that analysis? We also provide
sources of data with respect to some of those issues.

Les outils présentent des questions que les gens devraient se
poser. Pour tenir compte de la religion, de la race et de la
racialisation dans le cadre de l’ACS Plus, que doit-on se
demander? À quels genres de questions doit-on trouver les
réponses? Comment procède-t-on à cette analyse? Nous
fournissons également des sources de données au sujet d’une
partie de ces points.

Ideally, it is considered. It’s in our guidance. Those are factors
that are part of GBA Plus, and we have a set of tools to help
people do that fulsome analysis and consider those factors.

Idéalement, c’est pris en compte. C’est inclus dans nos lignes
directrices. Ces facteurs font partie de l’ACS Plus, et nous avons
un ensemble d’outils pour aider les gens à en tenir compte et à
faire une analyse complète.

The Chair: Thank you very much. We really appreciate your
time, expertise and wisdom in helping us close our information
gaps in this study. I’m sure you look forward to our report.
Again, your assistance is greatly appreciated.

La présidente : Merci beaucoup. Nous vous sommes très
reconnaissants d’avoir pris le temps de nous faire profiter de
votre expertise et de votre sagesse pour nous aider à compléter
l’information dont nous disposons pour faire cette étude. Je ne
doute pas que vous attendez avec impatience notre rapport.
Encore une fois, nous vous sommes très reconnaissants de votre
aide.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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